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1. DE EFEMÉRIDESVARIAS Y LUCESQUE OSCURECEN
OTRAS

El de 1997 fue un añoparticulamentepródigo encentenariosy aniver-
sariosen la literaturacatalana.De hecho,estetrabajoestambiénuna mo-
destaconsecuenciade ello 2• Ojo avizor,el diadoAvui de Barcelonaasí lo
anunciabajusto al comenzarel añocuandoel 12 de enerode 1997dedicó
las páginasde «Cultura i espectaeles»de esedomingoa «Tres clássics
peral 1997.Commemoraciód’AusiásMarc [sic], JoanRoisde Corellai Jo-
sepPía».Todavíapodríamosañadir,al menos,doscentenariosmedievales
masespecialmentedestacables:el V Centenariode la primeraediciónde la
Vila Christi de sorIsabelde Villena (graciasal interésquetal obradesper-
tó en la ReinaCatólica)y tambiénel V Centenariode la segundaedición

Este trabajo se inscribeenel proyectodeinvestigaciónGX’—31 10/95.
2 Este trabajo es consecuencia del encargo que me hizo el Dr. Juan Miguel Ribera Llopis en

el contexto de la «VI Trobada Internacional de Departaments de Catalá 1 d’Associacions Juter-
naclonais de Catalanística» celebrada, en la Universitar de Valéncia, en octubre de 1997. En esta
reunión yo presentaba una ponencia sobre la recepción de Joan Rois de Corella. Para el Dr. Ribera
Llopis vaya mi más sincero agradecimiento por esto y por la atención que siempre mc ha dedi-
cado.
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del Tirant lo Blanch,de .loanotMartorelí (¡a ed.: Valencia, 1490), dadaen
Barcelonaen 149’7 y publicada por el gran impresorcastellanoDiego de
Gumiel ~.

Todavíatendríamosqueañadirqueen 1997 JoanFuster,unade las fi-
gurasclavedel pensamientocontemporáneo,muertoen 1993, habríacum-
plido setentay cincoaños...Se conmemoréconunapléyadede iniciativas
entrelas que me permito subrayarla magníficaedición de su inmenso
epistolario~‘.

Tambiénerael turno de JoanRois de Corella,quien, nacidoel 28 de
septiembrede 1435,murió el 6 de octubrede 1497. Estees segúnel acer-
tadotitular del suplementodel ,4vuicitado antes,«el menysconegutdeis
clássicsde la literaturacatalana»[‘el menosconocidode los clásicosde la
literaturacatalana’].Con Ausi~s March Lsi<i, JoanotMartorelí, sorIsabel
de Villena, BernatFenollar...—primerosespadasdel siglo xv valencia-
no—, JoanRois de Corellaforma partede un grtípo de autoresqueseen-
cumbranen los niveles másaltosde las letrascatalanasmedievalesy de
todas las épocas.Ello no obstante,como también le pasaal Cuí-ial e
GñelIá conrespectoal 7’ií-an,’ lo Blancl¡, JoanRois de Corellaha estado
siemprea la sombrade la luz de un poetatan inmensocomo Ausiás
March.

La bibliografíasobrelasobrasrespectivasde los doscuñados,esdecir,
sobreAusiásMarch y .ToanotMartorelí, es muy numerosa.En cambio, la
críticano ha estado,en general,ni tan interesadani tan generosaconel Cu-
rial e Gñelj=¿ni conla obrade JoanRoís deCorella.

Labibliografíadedicadaa Rois de Corellano estanabundantecomo
sucalidadcreadora,riquezade maticesy variedadnos podríanhacerpen-
sar.Lola Badiaya llamabala atenciónsobreello «En les baixesantenes
de vulgar poesia: Corella, cis mites i l’amors>, en De BernatMetgea
JoanRoisde CorRía ~. Porotro lado, los estudiosquehay sobrenuestro
autorsí quenos permiten,en cambio,tenerunavisión, en general,pro-
funda,de altacalidady bienconectadacon su contextoliterario y cultu-
ral, del cual es imposiblede desligar.Ello no obstante,son necesarios

No tardaráen ver la luz la edicióncríticadel Tiraní lo Blarn.h que, al cuidad,deJoanPc-
rera, publicarála Editorial Barcino (Barcelona),en su prestigiosacolección«Eh NostresClás-
slcs»,dirigidaporel sabioDr. AmadenJ.Soberanas.

JoanFuster,Correspondéncia,1: Comer.Manení.Riba,Pía, Espria. Villalonga. edicióndi-
rigida porAntoni Furió y volumenal cuidadodeFrancescPérezi Moragón.Valencia,Edicions
3i4, 1997.

Barcelona,QuadernsCrema, 1988,pp. 145-180.
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más estudiosy más investigacionessobreesteautor que, situadoemi-
nentementeen la segundapartedel siglo xv, esfundamentalparaenten-
der las cotasde máximo desarrollodel arte literario medievaly para
comprenderlas primerasmuestrasdedesarrollohispánicodel Renaci-
mientot~

FranciscoRico7 afirmaqueJoanRois de Corella«esel másgenuino
representanteliterario del prerrenacimientoespañol,puesconsigueelevarla
ambigtledadqueproducensusaspiracionesclasicistasmezcladascon los
defectosde su formaciónculturala la dignidaddelo artístico».

2. DELA TRADUCCIÓN QUEPERMITE CONOCERMEJOR
EL ORIGINAL

En otro lugarmehe ocupadode realizarun estudiobibliográficoque,
con vocaciónde exhaustividad,puedaservir de guíay referenciatantoa
estudiososcomoa estudiantes,queseñalelas líneasde investigaciónmás
tratadasy, en especial,lasmenos~. En esteestudioclasificotemáticamente

He intentadoincentivarun pocola actividadinvestigadorainternacionalentornoal verda-
derointelectualqueahoranosocupaconla coordinación,desde1995,deun volumencolectivo
que,con el título genéricodeEvadirsobre-loa,> RoisdeComella(Alcoi, Marfil (col. «Vniversi-
tas»). ¡998), incluyeartículosde: RafaelAlemany(Universitald’Alacant, lnsrirut lnterunzvers¡-
tan de Filologia Valenciana[HFV]); AnnamariaAnnichiarico(Universitádi RomaTre, Italia);
JoanArmangué(Universitádi Cagliari, Italia); IsoldaBigvava(UniversitatLomonosov,Moscú,
FederaciónRusa); Emili Casanova(UniversitatdeValéncia, IIFV); GermáColón (BaselUni-
versitát, Basilea,Suiza;Institut d’EstudisCatalansLIEC]); StefanoM. Cingolani(Universitatde
Barcelona);Antoni Ferrando(UniversitatdeValéncia,IIFV, IEC); RafaelFresquet& EncarnaVi-
llafranca(UniversitatdeValéncia);MarinelaGarcía(UniversiLatd’Alacant);SergiGascón(Bar-
celona);Llúcia Martín (Universitatd’Alacant); JosepMartines(Universitatd’Alacant, IIFV);
TomásMartínez(UniversitatJaume1, IIFV); iosep-LluísMañosSánchez(UniversitatdAlacaxit);
RafaelMérida Jiménez(RiceUniversity, Houston,Texas.EEUU); Con Wittlin (University of
Sacketchwan,Canadá).

A todosellos,y especialmentealaEditotial Marfil, lesreiteromi mássinceroagradecimiento.
Citaréestevolumen:Martines(ed).

Imágenesdel Prerrenacimientoespañol:«JoanRoisdeCorellay laTragédiadeCaldera»,
en Estudiosde literatura españolay francesa,siglosXVI yXVII. Homenajea Horst Raader,
Frankfurt, VerlagKiausDieterVervuert, 1984,pp. 15-27[versiónespañoladela «Introducció»a
Tragédiade Caldera i altres pi-oses,edición de Marina Gustá.Barcelona,Edicions 62 (col.
«LesMijjors Obresde la LiterauraCatalana»),1980,pp. 11-19].

«Comentarisa labibliografiasobreJoanRoisdeCorella»,enVicentMartines(ed.). queserá
reproducidoenel Journalof CatalanStudies[JOCE],2 (Universityof Cambridge& liniversitat
ObertadeCatalunya),revistaelectrónicaal cuidadode Dominie Keown(Fitzwilliam College.
Universiryof Cambridge).
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la bibliografíacorelliana y en esteanálisiscreoquemerecíanunaatención
especiallas traducciones,de que han sido objetovariasobrasde nuestro
autor: al español,al italiano y al inglés, todasellasrealizadaspor medie-
valistasde primer orden,a fin de poderapodarmáselementosparame-
jorar el conocimientosobreJoanRoísde Corella. Ello en una doblepers-
pectiva:

— porun lado, facilitar el accesoaJoanRois de Corellaa lectoresque
de otro mododifícilmente llegaríana éL (vertientecentr(Jiígo):

— por otro lado,teniendoen cuentaquetodasestastraduccioneshan
aparecidoen publicacionescientíficas(de granprestigio),asícomosin ol-
vidarla voluntadexpresade talestraductores,setratabade usarlas tradu-
cionesparamejorarel conocimientodel original y de sucontexto(vertien-
te centrípeta).

Lo cierto esqueJoanRoisde Corellaofrecebuenascondicionespara
realizarmásestudiosen estasegundavertiente,en especialinteresante
porqueimplica la realizaciónde iniciativas interdisciplinares:Historiade la
Literatura, Estilísticay Traductologia(e Historia de las Traducciones),
ademásdeEdición Filológica deTextos,con elconcursotambiénde laHis-
toria del Léxico y cuestionesde Semánticak Se trata, en suma,de una
buenaherramientaparacompletarla historia dela culturamedieval,referida
a JoanRois de Corella,en concreto,y, en general,conelementosextrapo-

lo
lablesal ámbitohispánico

Unafacetafundamentalen JoanRois deCorellaes la detraductor.Tra-
duceal catalánobrasprofanasy obrasreligiosas.Cuandotraduce,recibedi-
rectamentelas tradicionesliterariasy culturalesde su tiempo y de los clá-
sicos.11Cuandono traducey creasu propiaproducciónoriginal, tambiénes

Cf,. PeterNewrnark,ManualdeTi-aducción,Madrid.Cátedra,1992, pp. 248-259.En este
sentido,resultaun modeloa seguirGern>ánColón, Dic cts/enrornanisc-henundgemnianisehen
tibersetzungendes«DonQuijote».Basilea,FranckeVerlag Bern, 1974.

1» Se tratadeunalíneadeinvestigaciónque,conlas imitacionesdemi formación,intentode-
sarrollardesdehaceunosanos-Vid, atal efecto,porejemplo.VicentMartines,El «Tirant»poli-
glota.La recepciódel«Tirant lo Blanc!,»a partir tic íessajest,-aduccionse..~ptin.vt~la,italiana
f-ancesadeIsseglesXVI-XVIII (Ayudaa la CreaviónLucí-aria: Ensayoeinvestigación.Minis-
terio deCultura. 1994), «Prélcg»deAmadeuj. Soberanas,Barcelona,PublicacinasdclAbadia
deMontserrat& Curia] EdicionsCatalanes,1997;yLa «QuestadelSantGraal>. Estudi i edició
cr,rica de la versiócatalanadela «QuestedelSaintGroal», Barcelona,Barcino<col. «EIsNos-
tresClássics»>[enprensal.

(ji. Miguel GallegoRoca,Traducck.$ny literatura: los estudiosliteravios antelas obras
traducidas,Madrid, EnsayosJúcar, 1994.
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importantesu actividad traductológica,puestoque ello le permitetener
accesoa un corpusquepuedereelaborary adaptar.

El estudiode lastraduccionesde la obrade Corella—aunqueéstasha-
yan sido realizadasad hoc o precisamentepor ello— puedesermuy ins-
tructivo sobresus estrategiascompositivasgenerales,así como también
paraverterun pocomásde luz sobrelos mecanismosestilísticosconcretos
de queseservía,sobrecómoreutilizaba,traducíao simplementetrasladaba
de contextoy de cotextolas obras(completas)o los fragmentos(o incluso
migas) de texto que traduce.En definitiva, la Traductologianos puede
aportarcaudalesde informaciónquenospermitanconocercómocomponía
y redactabaRois de Corella12;

Estoseranlos objetivos de basede Lola Badiacon sus«Materiales
parala interpretaciónde la obra literaria de JoanRois de Corella» ~,que
planteaunaintroducciónmuy útil a nuestroautor,con unabibliografía
esencíalcomentaday unatraducciónal españolde la Tragédia de Cal-
desa.

De hecho,estaobraha sido la másestudiaday traducidade todala pro-
duccióndeRois de Corella.Lo confirmael tambiénmuyútil trabajodeAn-
namariaAnnichiarico,«Perchétragedia?:II gioco delle ambiguitá nella
Tragedia de Caldesa di JoanRois deCorella» ‘. Se tratade unatraducción
al italiano, con anotacionesy comentariosde interés.

Se sitúaen una líneasemejanteel estudiode Curt Wittlin: «ThePenthat
EasesPain: A first Transíationof JoanRois de Corella’s Tragédia de Cal-
desa» ~. Wittlin realizaunatraduciónal inglésde estamismaobra. Analiza
la retóricaconqueel autoradobala accióny, a partir deaquí, Wittlin seplan-
tea si estaobrapuedetenero no unafunciónde catarsisdeunaanécdotareal.

La Tragédia tambiénha sido traducidapor Antoni Comas,en Grandes
personalidades de la literatura catalana ~.

De Wittlin tambiénsonunas«Observacionssobreel Psalteri de Joan
Rois de Corella i daltrestraduccionsde psalms» 1 A partir del análisis

[2 Cfr., en gcneral,Julio CésarSantoyo,Teoríaycríticade la traducción:antología,Barce-

lona.MonografiadelEUTI (núm.4)., [984.
“ RevistadeFilología Rornánha,6(1989).97-109.
~ Boletín de la RealAcademiade BuenasLetrasdeBaicelona,53 (1991-1992)[19931,59-80.

Antípodas,5(1993)47-59.
< Barcelona,CaixadeBarcelona.1982; traducciónreproducidaen Martin de Riquer &

JoséMaríaValverde,Historia de la literatura universal. 2, Barcelona,Planeta, l997~, pp.
560-56] -

W Miscellániaiordi CarboneN,1, Barcelona,PublicacionsdelábadiadeMontserrat,1991,
PP. 25-43.
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contrastadode la traduccióndelPsa/ten ¡‘Libro de los Salmos’] quereali-
zó Rois de Corellay versionesde otros traductores,Wittlin concluyeque
nuestroautorteníauna mayorsensibilidadlingtiísticae interpretativacon
respectoal original latino.

Wittlin mismovuelvea profundizarcon aciertoen estamismalíneade
investigaciónen «La Biblis, Mirra i SantaAnna de JoanRoís de Corella:
traduccionsmodulades,amplificadesi adaptades»‘~<.

3. DELOS CRITERIOS Y LOS PROBLEMASDE NUESTRA
TRADUCCIÓN

La obraen versode JoanRoís de Corella no ha tenido tantaatención
por partede los traductores(-investigadores).La obradeRois de Corellay
su lírica en particularplanteanumerososretosa los estudiosos.Riquer19

afirma con razónqueRois de Corella

es un x’e¡dade,-o artífice del verso, sob,-etododel decasílabo¡--.1 al
que da una modernamusii-aMad y una suntuosasonví-idad.Su <¡u-
tétiticó oficio serevelaen sutámosaOració a la Vii-gen, cuyafrialdad
está compensadapor la intectualicladde las imágenes,el nobilísimo
tonodeclamatorioypor los ve¡-sosdegran acierto[j. La expresión
condensadaysolemnede muchosdelos epitafiosque e.s~.-~-ibic5Roisde
Corel/ti esdebellezaauténticamenleinaz-móreaSusversosestramps,
o sin lima. perode muycahuladassono¡idades,constituyenel mayor
acierto de esteelegantísimopoeta1---¡

[--.1
Es delic-ada, elegantey hastasensiblela haladade la garzay

del azor, ob-o de los gíandesaciertospoéticos dc’ Joan RoEs de
Core/la

Todasestagí-aciasde la lírica de Rois deCorellaconstituyenlos pro-
blemas—y esperemosqueno demasiadasdesgracias...—a los quetenemos
queenfrentarnosa la horade traducirla.

EnTomásMartínez(edj, «Lo gentil estilfa p>~~ c-la,a la sentencia».De literatura i cultu-
ra a la Va/daciamedieval,Castellón, t/nivcrsitat.launse 1 & SocietalBorrianeíscade Cultura,
1997,pp. 175-189.

‘> Martín deRiquer& JoséMaríaValverde. op,. cit.. p. 547.
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Comodiceel propio Riqueren la «Notasobrela traducció»de suver-
sión catalanadeLi contesdel Groal de Chrétiende Troyes20:

cal evitar-hi termesi expre.ssionspropisde la nostraactualcivilització
o peculiarsde la nostramaneradeparlar d’avui; 1, per altra banda,
no esadrnissibleferun pastiíxde taÑía medieval.
[‘tenemosqueevitar términosy expresionespi-opiosde nuestraactual
civilización o peculiaresdenuestromodode hablaractual;y,por otro
lado, no esadmisiblerealizar unpastichedecatalán medieval’]

En latraduccióndela lírica deRois de Corellaintentoextremarel rigor
y mantenermefiel al textooriginal. Porotro lado,no seríalícito desvirtuar
o desbaratardemasiadoel estiloo el espíritudel original. Porello no evitaré
todaslas repeticionesalternancias,reiteracionesu otros elementosque
soncaracterísticos,antesbien intentarémantenero adaptar,en la medida
de lo posible,las estructurasde la rimay de la métrica21.

Traducirno essencillo,menoslo es traducirclásicosmedievalesy me-
nos aún, si cabe,eshacerlocon estaintenciónque acabode confesar22.
Paraello tendremosque poneren prácticabuenapartede la interdiscipli-
nariedadde quehablábamosen el primerepígrafecon respectoal estudio
de las traduccionesy aplicarla,también,asu realizaciónmisma23.Más in-
dicadoseráestosi tenemosla intenciónde quela traducciónquerealiza-
mostengaunavertientecentrípeta,esdecir, que puedaayudara conocer
mejorel original.

Comoya hemosdicho,traduciro analizartraduccionesya realizadas
de textos clásicosde las letrasrománicasnospuedepermitir tenerun
conocimientomásprofundodel texto ya que podremosampliarnuestro
conocimentode las dificultadesque ya hemosvisto que plantea,en este

El ComedelGraal. Barcelona,QuadernsCrema. 1989.p. 167.
21 Cfi-., porlo querespectaadoctrina traductológicageneral,útil encuantoaestosextremos,

JoaquimMallafré, Líenguadetribu i llenguadepolis: basesduna traducció,Barcelona,Qea-
dernsCrema, 1991; GeorgeSteiner,Despuésde Babel. Aspectosdel lenguajey la traduc-
ción,Madrid,Fondode CulturaEconómica,1980;Julio CésarSantoyo,«Traduccióndecultu-
ra, traducciónde civilización», en Amparo HurtadoAlbir (cd.). Estudis sob,-e la traducció,
Castelló.Universitatinume1,1994,Pp. 141-152;y TeodoroSáezHermosilla,El sentidode la
traducción,Reflexióny crítica, León, UniversidaddeLeón & EdicionesUniversidadde Sala-
manca.1994.

(fr. K. Chukovsky,A High Art: dic Art of Transíation,trad. porG. Leighton,Knoxville,
TennesseeUniversity,1984.

23 Qfr. B. l-latim & 1. Mason,Discourseaud the Transíator,Harlow, England,Longman,
1990.
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caso,la lírica de Rois de Corella.En estesentido,y paranuestratraduc-
clon, seránespecialmenteútiles las aportacionesde los instrumentosle-
xicográficos y filológicos españoles,catalanese hispánicosen general,
puesdeberemosbuscarla fidelidad y la equivalencia,en nuestratraduc-
ción contemporánea,contérminosya en desusoo, si bientodavíaactivos,
con otrossentidos.

Por estarazón,el aparatode notasde estatraducciónestáespecialmente
nutridoa fin de aclararlas acepcionesdel oiiginal o de las solucionesléxi-
cas(o sintagmáticas)adoptadasen la traducción.Traducires interpretary
quieroevidenciarlos andamiajesde las interpretacionesy, sobretodo,de las
decisionestomadas.Creoqueel lector, estudiosoo estudiante,podrátener
menosinseguridadescuandosc deje llevar porla traducción,precisamente
porquelas hay y no las oculto.

Se trata de unametodologíaeminentementefilológica, fundamental
parapodercumplircon el débitodel tándemfidelidad-equivalenciapara
conel original.El modelo de traducciónquesigo no es tandependientede
la caprichosainspiraciónpor cuantolo esde constatardocumentalmente
que tal o cual forma existe(o ha existido), a fin de no alterarmásde la
cuentala estructurade la rima y de la métrica.Porotro lado, hemosde
señalarque hay cambiosy diferenciasque son indefectibles,impuestas
comolo estánpor el cambio del sistemalinguisticocatalánal de la lengua
española.

No pretendomejorarel texto —atrevimientosólo parangonableal de
Prometeo...y máscon un estilistacomoRoís de Corella—, sólo verterlo
en españolde maneraque, sin serdemasiadoinjusto con el original
—cosaquesin dudano podréevitar—, puedaserrespetuosoconél, a la
vez quepermitael accesoal lector quegustedc los clásicosy no tengaa
su disposición los resortesprevios lingílísticos y literarios necesarios
paraaccederde maneradirectaal queahoranosocupa.Intento,pues,le-
vantarun puenteo, al menos,unapasarelaque,con un mínimo de esta-
bilidad, permitasalvar las distancias.Porrespetohaciael original y hacia
el lector, y afin de que,a partir de laversiónpuedainteresarsemejorpor
los versosde Rois de Corella—e incluso estudiarlos——,apodo,al pie de
cadatraducción,la versiónoriginal —a líneatirada,separadoslos versos
por ~</»y las estrofaspor«II». a causade las lógicas limitacionesde es-
pacío.

Todatraducciónes unaobrainconclusa,abierta,retocabley mejorable.
Esperoque la queaquíy ahoraapodopuedaser, con la eventualidadque
supone,al menos,unaguíano demasiadoinsegura.
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4. DELA TRADUCCIÓN AL ESPAÑOLDE LA LÍRICA
DE JOAN ROIS DE CORELLA24

LA BALADA DE LA GARZA Y LA MERLA25

Con los piesverdes,ojos y cejasnegras,
penachoblanco, he visto una garza,
sola,si par,de las otrasseparada,
quede mirar misojos quedanalegres;
y. asu lado,estabaunamerla,
con un gestotal, las plumasy el lustre,
queno hay en el mundopoetatan ilustre,
quepudiesedecirlas graciasde tal perla26;

y, condulcevoz, por artebienacordada27,
cantoy tenor,cantabantal balada:

28
«Del mal quepasono puedoguarir

~ Tomocomotextosbascdela traducción:
JoanRoís de Corcíla,Rims 1 pi-oses,edición dc TomásMartines,Barcelona,Fdicions 62,

1994,conunaintroducciónexcelente,anotaciónsuficientey conaclaracionesde sentidoeficaces,
aunqueno contienetodos los textos.reito: Martínez]

— ObraproJhna,edicióndeJordi Carbonelí,Valencia,1983 II.’ edición: Valencia,Albatros,
1973], paralos textosqueno contieneMartínez.reito: Carbonelí]

25 MERLA : ESMERLARoisdeCorellaazorJ. Batíló (apudMartin de Riquer& JoséMaría
Valverde,op. cii p. 561).

Ha habidopolémicasobreel sentidodelagarsay la esmerlaenestacomposiciónemblemá-
ticade RoisdeCorella. GermáColón, «LaBaladade la garsai lesmerlade Corella»,dins Mix-
cellániaAntoniMaria Bodia i Margaíit, 3, Barcelona,Publicacionsde lAbadiadeMontserrat.
1985,Pp. 157-178demuestraquela gaisadelpoemadeCorella esunaPica pica y laesmerlauna
Tui-duxníerula.Aclaralasconfusionesdeterminologíaquehahabido,apartir de los estudiosso-
bre ellodeFabray deCorominas.queidentificabantalesavesconrapacesdevozpocomelodiosa
y, portanto,pocoaptasparatantocanto.

En español.esmerlaseríamirlo. En el DRAEse consignala entrada«merla»,queremitea
«mirlo». Traduzcomerla afin depodermantenerla estructuradela rima.

perla: : perla. Batíló reilo: Carbonelí45, Martínez47.

lló 27
1jJon<luí cevoz,por arte bien acordada,:ycondulce vos,bienacordadapor eí a¡te.Bat-dol~a pci-arr benacordada,Carbonelí45, Martínez47.

2< Del mal quepasonopuedoguarir, : No cura ¡ni dolorni ¡ni sufrir Batíló Del mal queísas

no pucguarir. Carbonelí45, Martínez48.
Enestemismoverso,llamo la atenciónsobre:
— la traduccióndel originalpos(passe)porpaso,por fidelidad:enel DIME, Ss. pasar—que

sccuentaentrelasvocesconmayorproductividad—,seconsigna,en ladecimonovenaacepción,
queeslaqueequivaleal sentidodeloriginal: ‘trancedela muerteocualiuierotro conflictograve’.

— la traduccióndel originalguarir porsu homónimoespañolguarir. En el DRAEsecon-
signala vozguañí-,cuyaprimeraacepcióncoincideconel sentidodcl original: Curar,devolver
la saludal enfermo’

RevistadeFilología Románica
1999.16.213-264221



VicentMartinesPeres Sin adobosepodránbienservir.Traducción...

si no memiráis 29

conlos ojos talesquepuedadecir30
queya no os place
queyo por vos hayade morir3’.
Si mueropor vos, entoncescreeréis
el amorqueos tengo,
y no puedeserqueno lloréis
la triste muerte
de aquelqueahorano queréis32;

queel mal quepasono me puedejaquir33
sí no volvéis

vuestrosojos,queme quierandecir
queya no osplace
quepor vosyo tengaquemorir»34.

Versión original

La balada de la garsa ¡ lesmerla

Ab los peusverds,los ulís e celles negres,¡ pennatgeblanc,he vista
unagarsa,1 sola,senspar, deles altresesparsa,¡ quedelmirar mosulísres-
tenalegres;¡ 1, al seucostat,estavaunaesmerla,1 ab un tal gest,lesplomes
lo Ilustre,1 queno ésal mónpoetatan il•lustre,¡quepoguésdir les llaors

de tal perla; ¡ i, ab dol9aveu,per art benacordada,¡ cante tenor, cantaven

29 si no memoaís sí vosno memíraís Batíló. añadelos,perono esnecesarto.
con los ojos talesquepuedadecir : conojos talesquepuedadecir Batíló. Aunque yo no

omito los (< original els).coincidoconsu puntuación,mientrasqueab losulís tals. quepugadir
Carbonell45, Martínez47.

hayadequeyo porvos - morir : elquepor vos yo tengaquemorir Batiló.
Traduzcoconfidelidad y equivalenciaplenas.
32 Si mueropor vos ... ahorano queréis:: Yaque.si por vosniucro. creeréiS¡ en el amorqueos

tengo,¡ e imposibleselóclu.eno lIaréis ¡ la triste mucí-te1 deaquela quienhogañotíoqueréis.Batíló.
Traduzcoconfidelidad y equivalenciaplenas.
~ jaquir : jaquir Rois deCorella.
Traduzcocon fidelidad y equivalenciaplenas. En el DRAE seincluye la entrada¡aquir,

comoformaque,provenientedelcatalánhomónimo,setratadeunaformaantiguaparaexpresar
el sentido ‘dejar,desamparar-

queelmal quepaso ... yo tenga quemorir : Queestedolor quesufrono sealeja demil si
no volvéis¡ vuestrosojos, y mequietandecir ¡ queva no os place¡ el quepor “os yo tengaque
morir Batíló.

Traduzcocon fidelidady equivalenciaplenas.

RevistadeFilología Romcinic.a
1999, 16.213-264 222



VicentMartines Peres Sin adobose podránbienservir.Traduccion...

tal balada:¡¡ «Del malquepasno pucguarir,¡ si no em mirau¡ ab los ulís
tals, quepugadir ¡ queja no usplau¡ quejo pervós hajamorir./¡ Sí muir
per vós, llavorscreureu¡ l’amorqueus port. ¡ e no espot fer queno ploreu
¡la trista mort1 d’ -aquelí quearano voleu; ¡ queel mal que pasno em pot
jaquir, ¡ si no girau ¡ los vostresulís, queem vullen dir ¡quejano usplau¡
quejo per vóshajamorir.»

DESENGAÑO

Los queamáis,poneosestaceniza
en la frente,no perdáisel árbitro35:
Amor estal que, si os abrela puerta,
tardepasaquepor otros la cierre.
La partedel muro queel fuerteenemigorompe,
muestrael caminopor dondesepuedevencer;
y estamostan locoslos heridosde estaflecha,
quetodospensamostenerunaesmeralda
contal virtud quenoshaceencontrarlasenda,
vetandodespuésquenadiemáspase.
Amó Narcisoa sí mismo, en el agua;
Pigmaleónquisobienunaimagen

~ árbitro : arbitre Rois deCorella,por fidelidad al original. En la lenguamedievalencon-
tramosvariosejemplosquenosindicanefectivamentela equivalenciasemánticaen estecaso.Así:

En elDAutoridades1: 373aencontramosla entradaárbitío, condossubentradas.
EnelDME 1: 365bconcurrela entradaárbitro, comomasculinosingular,documentadaalo

largo de la EdadMedia. Alonso aportaejemplosde Alfonso X (SietePartidas (1256-63),ed.
1807,Part. III, tít. IV. ley 23, t. II, 407)y, enespecialinteresantesporsituarseenla segundami-
taddel siglo XV, deAlonsoFernándezdePalencia( Vocab.(1490), 27d) y de Nebrija(Vocab. esp.
lat. (e. 1495),Ss. árbitro, b-IlI, y0 a.

En Tesoro 1 lOb encontramosla entradaarbitrio, cuya segundaacepciónes ‘arbitrar’. A
continuaciónencontramoslaentradaArbitro, queremitea laterceraacepcióndeArbitrio, que, a
su vez, arrancadela segunda.Aquí tenemosla conexióndelsentidoenprincipio másjurídico—
yfísico—de‘árbitro (arbitrar)’ conel ‘albedrío’ relacionadocon lacapacidaddepensar,elegir,
juzgaro pensar.Reproducimosacontinuaciónestasdosacepciones22 y 32 de ~oarbitúo»:«2. ar-
bitrar,3. y deallí juez~rb¡tro, latine arbiter, iudexhonorarias,nonlegedatussedadiis qui li-
tigan! lectus,qui totius rei habetpotestatem.Videalbedrío.»

Si seguimosestaúltima indicación,senosconfirmatal conexiónsemánticay. deaquí,de la
traducciónqueproponemos.El Tesoro43’ yaestablecíala etimologíadealbedríoapartir dear-
bitrum; «comunmentel—dice—] le tomamospor la voluntadreguladacon razóno con propio
apetito.Y asídecimoslibre albedríoporvoluntadlibre.» Al final dela entradaremiteaArbitrio.
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queél, con susmanos,esculpióen el mármol;
estosdossolos,no teníanquetemer
de susamantesnadietuviesetriunfo.
Perovi mi luminosocarbúnculo,
congranreposo,en manosdel queamaba,
hacerledon dc tiestatanbiencolecta36,

queno quedasede amorunacentellar
no se acabase,llegandoala última hora.
Y no os penséisquediganadaen sueños;
queno es tan claroel sol alto enel círculo.
comoveoclaroestetan granoprobio;

~> colecta : coIto RoisdeCorella, por fidelidadal original. En la lenguamedievalencontrarnos
variosejemplosquenosindicanefectivamentela equivalenciasemánticaenest.ecaso.

CorominasDECLC 2: SUa r817a-slsbl,sv. coldre (ant. conrear,cultivar’, ‘retre culte’.
del II. COLERE id. It doc,: sigloXIII), nos puedeaclararque«la literaturaantigaestrobage-
neralínenten el sentit de ‘adorar, retre culte’»; y cita a Llulí (Blanq., ¡‘¡Cl. 1. 210.24 y II.
173.4),las VidesR.(fU 201v 1, nS 4r1, etc.).Fiximenis (Doííesc. 271 (A, 1” 1 SÑrl ). Corno—si-
gueCorominas—«coldre éster festaenla qual siafel. rernembranientdeD&i edeoracióede
lesobresquehoí,~ha fetesenla setmana»(Llulí, Doctí. Pu..p. 41)». pasa«especi-almental sen-
tit de celebraruna frsta’»; y citaaSan VicenteFerrer(«yo us preíchqiíetl diadeldigínengesia
colt perlagent»,Quar., 134.17 ), ademásde lasCost. de Tortosa(«totaserventaque<olga les
festes.si saferma<‘lloga’> aán, deuservir l’án. et un mesoltra. perbenedictionss4.A la vis-
ta deestosejemploscabríaañadirquetal sentido—‘celebraríoíat7csta’—sedatantoentextos
no literarioscomoenotros tenidospor litenírios o tenidosenconsideracionenlos estudiosdeli-
teraturacatalanamedieval.

Precisamente,laúltima citaqueahorahemostomadode Corominas—-en la queconcurrecol-
ga—. nosremiteaun famosoversode AusiásMarch(tambiéndel sigloxv). dondesedacolguen:
«Colguenles gentsabalegriatestes»(XIII. 1. cd.de Bohigas).Aquí tiene un sentidoinequívoco
decelebraciónfestivaasociadaa la loanzadeDios (dehecho,en el y. siguiente.ooloantaDéu,en-
tremesclantdeports»).si bien todoello contrapuestoal graveestadoanimicoy a lastensionesque
roenal granpoeta.Bohigas.en el comentariocorrespondiente(vol. 2. Pp. 47-48)dicequeeste
poemaseabreconunaestrofa•«dunpessimismetétrie:lijentre la gentsesbargeixamb testes,el
poetaescomplauvagaíitpelssepuleresi interrogantánimesinteríjades.»

El DAutoridades1: 408aincluye la entradacolecto,encuyasubentradaencontramosestesen-
tido decelebraciónreligiosa.

El DRAE, s.v.colecta,en susterceray cuartaacepciones,recogeel sentidode celebraciónaso-
ciadaaun sentidoreligioso.

El DOcéano88b.incluyecomosinónimosdecolecto: Oración,reunlon -

~ centella : centil-la RoisdeCorella.
Lola Badia1989: lOS traducecentello cl centil-la dely. 25 del poemade la TragédiadeCol-

desa.
En el DRAE 457a.s.v. centello,ensu terceraacepción,encontramosen sentidodesusadoy fi-

gurado: Reliquiadealgúnvivo afretodel ánimo,dealgunadiscordiaode algunascosasseme-
jantes.’

Enel DCECH 1: 33aincluye la entradacentella.
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y, del recuerdo,tangrandolorme asombra,
quemi co?’8 triste en cuatropartesquiereromper.

Versiónoriginal

Desengany

Los qui amaupreneuaquestacendra¡ sobrelo cap,queno perdan1’arbitre:
¡ Amoréstal que, si usobrela porta,¡ tards’esdevéquepelsaltresla tanque.¡
La part delmur queel fort enemictrenca,¡ mostracamíperon sepugaven9re;
¡ e somtan folís los feritsd’estafleixa, ¡ que tots pensamtenirun estnaragde¡
abtal virtut, queensfa trobarla senda,¡ vedantaprésalgunaltreno hi pase.¡¡
Amá Narcís a si mateix,enl’aigua; ¡ Pigmaleonvolc béunaimatge¡ queelí, ab
sesmans,esculpíen lo marbre;¡a aquestsdos soIs,no els caliagenstembre¡
dellurs amantsaltri n’haguéstritimfo. ¡ Peréjo viu món lluminóscarboncle,¡
ab granrepés,en mansdel qui amava,¡ fer-li presentdefestatan bencolta,¡
queno hi tomásd’amorunacentil-la1 no s’acabás,venint al darrerterme./lE
no us penseuqueparlegensen somnis;/ queno éstan cIar Lo sol alt en lo cer-
cíe, ¡ comjo viu cIar aquesttan gran oprobi; ¡ e, del record,tan gran dolor
m’assombra,¡ queel meucor trist en quatrepartsvol rompre.

LA MUERTE POR AMOR

Copla [esparza 39]

Si enel mal tiempola serena~biencanta,
yo debocantar,puesdolor me atormenta
en tal grado,quemi mentesecontenta

cor: cor RoisdeCorella.
En la lenguamedievalhaybastantestestimoniosquenosindican la vitalidaddeestevocablo,

comolasquenosaportael DME 1 :785a,del siglo xiii al xv: Berceo(Milog,-os, 1255), AlvarezVi-
llasandino(Cantigasy decires.e. 1406).Tambiénnosaporta,conelsentidode ‘valor, arrojo’, en
el siglo xiv, un ejemplodeFernándezHeredia(Tucídides,23b: «No hatal cor ni ardiment~---]el
vencidocomoel ven

9edor»),aunqueenestecasono deberíamosolvidarqueel Maestredel Hos-
pital eraaragonés,escribíaenaragonésy manifiestano pocosinflujos delcatalán.

Cfr. el muy interesanteJuanManuelCachoBlecua,El GranMaest,-eJuanFernándezdeHe-
redia.Zaragoza,CajadeAhorrosdela InmaculadadeAragón, 1997.

»> esparza vid. DTérminosLiterarios, sv- esparzo.
serena : serenaRoísdeCorella.

Corominas,enel BDELC538a,s.v.sirena, consigna:«1490(serena,prine.s. XV)».
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de prestamuerte;de lo otrose espanta.
Mas,si queréisquedebajovuestramanta
muerajunto a vos, tendránfin mis dolores:
seréavequeen lecholleno de olores
muere,ya contenta41de suvida sertanta.

Versión original

La mort per amor

Cabía esparsa

Si en lo mal tempsla serenabé canta,¡jo deccantar,puix dolorme tur-
menta¡ en tantextrem,quema pensaés contenta¡ de prestamort; de tot
l’aldre s’espanta.¡ Mas, si voleu que davalí vostramanta¡ muira prop
vós,hauranfi mesdolors:¡ serél’ocell queen llit píe d’olors ¡ mor,ja con-
tentde savida sertanta.

LA SEPULTURA

Escí-ibemosénCarel/a la sepulturade su enarnotada.

En letrasde oro, tendréisen el sepulcro
la muertemía porexcelentetriunfo,
dondeclaroveránmehabéisechadodel siglo
con honestadmatandomi vidamuerta.
Y yo,esculpidoa vuestrospiesen mármol,
derodillas, mostrarégestotansimple
quetodosdirán, conlos ojos hechosagua:
~<¡Cmelvirtud, queno la pudovencer
gestotan humildede éste,quien fue un fénix
en veraamor,másamantequenadiecualquier!»

Enel DME 2: 1550b,sv. sirena.Alonsonos aportavariasdocumentacionesdeestetérminoen
el siglo xv y ensu segundamitad: en laCelestina(1499)y en el MarquésdeSantillana((Sane.
c-ast. del s. XV, NB. XIX). Tambiéncocí xtíí: en la Ge,íe,-alEs/oria, 22 parte,11(1275)(cd. de
Solalinde, 1961,p. 28b) deAlfonso X.

contenta: conten!Roisde Corella.Cambiodegénero impuestopor la concordanciacon
ave quetraduceocelídelversoanteriordeloriginal.
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Estaréisvosde alabastroenfigura
copiada42del natural,imagende Helena,
en el cuartodedoteniendounaesmeralda,
y, en la otramano,un ramode agnuscastus
sobreel quellorará unatórtola.
Y dirá el mote43,escritosobreverdeslirios:
«Si por alguien virtud sedebieseperder
sólo paravos yo laquisieseromper;
peroel mal no sedebenuncaconcebir
poresperarbienalgunopuedanacert

Si no puderestaurarosel vivir
sólo portemorde honestadofender,
no os quieronegarcómoaprendíadoler:
aDiosrogandoguardasedel fondocárcer45

42 copiada treta RoisdeCorella.

El DAutoridades1 :585a,sv. copiaí-, encontramosel siguientesentido,quecontiene,además,
un ejemploenel queconcurretambiénla imageno elmotivo deHelena:«Retrataráalgunaper-
sóna,ó sacarporunaimagen,paísit otra qualquiercosa,queestéyá pintadait labrada,otrase-
ruejante.queseparezcaal originalquesetienepresente.Lat. Expinpi-re imaginemeximagine, ta-
bulam ex tabula. NIEREMB. Herm.de Dios, lib. 1. cap.14§.2.Zeuxis parahaverdehacerun
retrátomui perfectodeHelena,mandópintarlasdoncellasdemayórbelleza,quesehallabanen
la tierradc los Crotoniatas,y copiandodecadaunala mejorfacción,sacóunaimagenmui per-
fectay hermosa»

43
<note : mor! Carbonelí,esdecir, ‘muerto’ - Evidentemente,un error tipográfico.

~ Carbonelí,53: cierracomillasaquí.Mientras,Martínez,52: no.
Sin embargo,al final delverso25, Carbonellno cierracomillas,mientrasqueMartínez,sí.

delfondocárcer: delfondo car~reRoisdeCorella,enarasamantenerla rima y porfide-
lidad al original. En la lenguamedievalencontramosvariosejemplosquenosindican efectiva-
mentela vitalidaddelas unidadesléxicasescogidas.

-ca,-cer
Así, enel DM1! 1 :625b,sv. cárcel-, tenemosqueapareceenlaEneidadelMarquésdeVille-

na(cap. 1). Además,el mismoDME 1: 625a,sv. cárcel,entrelanutridaejemplificacióndeesta
voz, aportaun casodecárcer deespecialvalorpor la calidaddelautory la obraenqueconcurre,
Alonso Fernándezde Palenciaen su Vocabulario, y por la fecha, 1490: «Carcersedize quede
toda partecostriñey cierra- . - dendevienecarceleroy enx.areerado[estasúltimas cursivas,nues-
tras]» (59b).En el DCELC 1 :678b,sv. cárcel, Corominasincluye, entresus derivados:«anti-
guamentecarceraro c-arc-elar».Así mismo, en el DRAEno encontramos«cárcer»perosí la voz
carcerar,como«antliguao anticuadal»,lo mismoquecarceraje.

-fondo:
La vozesp.cárcercoincidecon el original de Corella tambiénensu géneromasculino,tal y

comolo consignael DM1!. Ello impone quetraduzcamosfondoy no hondaeí catalánfondo.En
la lenguamedievalespañolaencontramosvariosejemplosliterariosdcfondo.Así, enelDCELC
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vuestroespíritu,queal mio eraconforme».46
Mudaráel gestola mía formaenpiedra
cuandoleeránestemoteen la tumba.
~Pensandopor mí habéisaprendidoa llorar!
Y no me dolerála mi vida triste,

47

quesólo por vos la pudebiendesprender

Versiónoriginal

La sepultura

Descriu mossénCorel/a la sepultura de sa enamorada

En lletres d’or, tindreu en lo sepulcre¡ la mia mort per excellent
tritimfo, ¡ on dar veuranm’haveullangat del segle¡ abhonestatmatantma
vida morta.¡ E jo, esculpitals vostrespeusen marbre,¡ agenollat,mos-
trarégesttan simple¡ que tots diran, ab los ulís correntsaigua: ¡ «Cruel
virtut, queno la poguévencre¡ gesttan humil d’aquest,qui fon un fénix ¡
en veraamor,mésamantquetot altre!» ¡¡ Estareuvósd’alabausten figu-
ra ¡ tretadel viu, imatgede Helena,¡ en lo dit quarttenint un esmaragde,¡
t, en l’altra má, un ram de agnuscastus,¡ sobrelo qual planyeráuna tor-

2:937ab,5v. hondo.Corominasnos explicaquefondo, degeneromasculino,erausadoenel xíít
(BerceoensusMilagros, 42)y en el xv (AlonsoFernándezdePalencia.72b). Estavozsehacon-
servado«en todos los romancesL--- J; junto afondoexistió en lo antiguohondocomosustaítivo
(Cond.Luc,, 168.14),peroaquíla aspiraciónno llegó ageneralizarseporquecl vocablocayóen
decadenciadurantela EdadMedia,deresultasde la concurrenciade su afortunadodez-ivadoy si-
nónimohondón fondón. Cid: Berceo.Mii., 592;Ale.’>, 311: Fn. Con:..591: Libro deEnvemplos,
520; JuandeMena. Coronación;APaI. SOd: hondónesla única formaregistradapor Nebr. para el
sustantivo],despuéspor influjo del latín serestablecióel uso defóncloy porlo tantosehizo con
so consonantismoanticuadof queademáspermitíadistinguireí,tre el sustantivoy el adjetivo.»

El DM1! 2:11 SSbnosdamásejemplosdefondo. tambiéncornoadjetivo, a lo largo delos si-
glos xííí-xv: en Sonia María Egipciaca (c. 220). Berceo (Sto. Domingo. 1230). Alfonso X
(GeneralEs/oria, 1275).don JoanManuel (Ca:a), MartínezToledo(El Corbacho, 438).Crón.
UalcotíeroJuan11(1454-68),Alonso FernándezdePalencia(Vocabulario 1490).

En el Tesoro555b. Covarrubiasincluíafondoyfondón, igualmenteque, en fin, enel DRAE
concurrela vozfondocomoadjetivoantiguoo anticuadodehonco.

46 Vid. suprala not.a44.
desprender: desprendreRois deCorella.por fidelidad y por intentarmantenerla cierta

omadelorginal.
Encontramosestevocablo y con el mismo sentidode ‘gastar,dejar, abandonar’- en el 3D-

CELC2:474a[473b-474a1,s.v.prender.Tambiénenel DC 1 :967b, sv. desprender,y en el DO-
ceano166, sv. desprende;-(se).
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tra. ¡ E diráel mot, escritsobreverdsIliris: ¡ «Si per algúvirtut sedegués
perdre,¡ sol pera vósjo la volguerarompre;¡ perálo mal no esdeujamés
concebre¡ peresperaralgun bé en puganáixer.¡¡ Si no pogul restaurar-
vos lo viure ¡ sol pertemorde honestatofendre,¡ no us vulí negarcom
aprenguíde doidre: ¡ a Déupregantguardásdel fondocar~re¡ vostrees-
perit,que al meueraconforme.»¡ Mudarálo gestla mia formaen pedra¡
quan llegiran aquestmot en la tomba. ¡ Pensantper mi haveuaprésde
plányer! ¡ E no emdoldrála mia vidatrista, ¡que sol per vós lapoguíbé
despendre.

A BERNAT DEL BOSC

In utroquejure grandoctor,como sueñas;
ad omnequare,respondeentus vicios;
inignemaeternum,segúnlos indicios,
con pasosrápidosdirigeslas vías;
in iniquitatibus te engendróel portero,
et inpeccatiste concibiótu madre;
antequamgallus, tú renegasteel padre,
despuésa Dios, por hacertecaballero.
En el hospitaltendrássepultura,
cercade SanFrancisco,queestáantetaberna;
sobreel cuerpo,quede vino fue cisterna,
estarála letrade unatal escritura:
«EgosumBernat, demaldadestabernáculo;
sicutequusetmulusviviendo en malavida,
porqueen el infiernotengoel almapunida;
así,no esperéisqueobreningún milagro.»
s<Vaequi destruis!»bajel de iniquidades
te cantarán,per requiemaeternam;
templumDei, el cuerpolleno de pecados
no entrará,queseirá in Gaennam.
Judas,Cain,te vendrána recibir;
diráncantando:«Venid, renegador
de las órdenessantas;queseréisprior,
con Lucifer, de nuestromonasterio».
Consumptiscarnibus todosdebemospresumir

RevistadeFilología Románica
1999.16,213-264229



VicentMartinesPeres Sin adobosepodránbien servir. Traducción...

la tuyapiel, sin mudarla tez~

odreserá,contan gentil blandez49,
quesin adobo50sepodránbienservir.

<> la tez : la color Roisde Corella.Vid. mfra la notacorrespondiente,enel y. siguiente,a
blandez.

~< blandez: blanor RoisdeCorella,porfidelidadal originaly afin demantenerla estructura
dela rima deestaestrofa.

No puedomantenerla rima de los Vv. centralesen or, ya queno encuentrotestimoniosde
blandoren español—ni tampocoenla lenguamedieval—y ello dificulta aceptarla traduccióndi-
recta,enel y. anterior,decolor. Porclii, decidoatendera la lenguaespañolacoetáneadeRoís de
Corella y encuentrounaposibilidadquemepareceviabley queafectaa los dos versosen cues-
tión: traducirlos originals color y blanor por, respectivamente,tezy blandez.De estemodo,la
versiónqueresultaesfiel (y plenamenteequivalente)ad sensumal tiempoquepodemosmante-
ner—almenos—la estructuradela dma.

En la lenguamedievalencontramosvariosejemplosquenosindicanefectivamentela vitalidad
delasunidadesléxicasescogidas.Así:

-blandez
Enel DM1! 1 :528a,Alonso nosinformaqueenel Calila eDinína (e. 1251)concurreblanc/e;

(«¿Nonvidesquelapajanonestuerceel fuertevientosinoncon su blandez?>3).
-tez
El Tesoro919a,sv. tez, incideenel sentidode ‘la color del rostro,o decualquieracosa’.
En el DCELC 4:437a-439ay enel DCECH4:480a-482a,en amboscasoss.v. tez,Corominas

nos indicaqueestavoztieneel sentidode «‘color y lisurade la superficiedelas cosas,y princi-
palmentedela epidermisdel rostrohumano’,peculiaral espanoly al potingues,probablemente
reducciónde ‘atezporapíez,derivadodel lat. APTUS ‘perfecto’, ‘apropiado’,y luego‘robusto,
sano’.1) doc.,: 170,CoplasdelP;-ovieícial>~ (437a).Enportuguéstieneel mismosentido.

Paralo queahoranosocupaconrespectoal poemade RoisdeCorella,tieneespecialinterés
unareflexióndeCorominasqueresultasugerente,a la parqueesencialpara el análisisdeestavoz
en susdiccionarios.Corominasnos indicaque sedanoscilacionesen los sentidos,acepcioneso
maticesdeestavozdependiendodesi setratadelcolor o de la tersura(o lisura)delassuperficies
delascosaso de la dermis.Así, afirma: «Lo constanteen todo estoesel matizabstracto¡negrilla
nuestral:la tezno esla superficiesino ‘el colory lisuradela superficiedelascosas,y principal-
mentedelaepidermisdel rostrohumano’»I.437b].

Concurrenademásderivadosde«tez»,queseñalaCorominas(437b):«atezar»o ~<tezar»,que
es «‘tostarla piel por la accióndelsol’», «‘ennegrecer’».«‘ponerliso, terso,lustroso’»,queapa-
recedesdela GayadeSegovia(a. 1475); y «atezado»,quesignifica-«precisamente‘decolor ne-
groo muy moreno’»queapareceaprincipiosdel siglo xvii en Villegas,en Paravicianoy enel P.
Alonso deOvalle.

La relacióncon la nociónde color de la dermis parececlara,comotambiénlo esel sentido
abstracto.Ello seconfirma,segúnCorominas(439a),si tenemosencuentaque«atezado‘more-
no, curtidoporel sol’ recuerdaextraordinariamenteel it. acticciato robusto’»,y quebien puede
venir, comoéste,deAPTUS, y quela tezpuedaestarpor la ‘ate:>’. Ello nosdirige haciaapteza
‘habilidad,aptitud’, apartir deunatraslaciónsemánticaabstractade ‘aptitud’, ‘tersura’, ‘robustez’
a curtidoporel sol’, ‘atezado’, ‘moreno’ o ‘buen color’ - SegúnCororninas(438a)aptezaera<(re-
cuenteen cast. ant., y precisamenteno con el significadoetimológico de ‘aptitud’ sino con acs.
traslaticiasquescacercannotablementeala quebuscamos;puedeser‘habilidad’ [.1; perolo más
comúnesquesignifique ‘perfección’,con lo qttenos aproximamosaúnmása tez ‘tersura’». El
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Versión original

A Bernaldel Bose

In utroquejure gran doctor,comsomies;¡ ad omnequare, responen
tots vicis; ¡ in ignemaeíernum,segonslos indicis, ¡ ab passoscuitatsen-
drecesles vies; 1 in iniquitatibus t’engendráel portaler,¡ ei in peccatiste
concebétamare;¡ antequamgal/us, tu reneguistlo pare,¡ despuixa Déu,
per fer-te cavaller.¡¡En l’espital haurásla sepultura,¡ prop SentFrancesc,
queestádaVanttaverna;¡ sobrelo cos,quede vi fón cisterna,¡ estaráel mot
d’una tal escriptura:¡ «Ego sum Bernat, de maldatstabernacle;¡ sicul
equuselmulusvivint en malavida,¡ perquéen l’infern tinc l’ánima puni-
da; ¡ doncs,no espereuquefaQaalgun miracle.»!!«Vae qui desíruis!vaixelí
d’iniquitats»¡ te cantaran,perrequiemaeternam;¡ temp/umDei, lo cospíe
de pecats/ no hi entrará,quese n’irá in Gaennain.1 Judes,Caim, te vendran
recebir;¡ diran cantant:~<Veniu,renegador!deIsórdenssants;quevós sereu
prior, ¡ ab Lucifer, del nostremonestir.»/¡Consumptiscarnibus,tothomdeu

DM1! 1 :356aincluye la vozaptezacon elsentidode‘industria,aptitud, habilidad,ingeniosidad’,
comunentrelos siglosxttí-xv.

El DM1! l:438b incluye la vozatezar,de tezar, con unadocumentacióndel siglo xv con el
sentidode«Ponerliso, tersoo lustroso»,tal y comoapareceen Alonso FernándezdePalencia,en
su Vocabulario(1490).Tambiénincluyeunareferenciaa la OayaCienciade O. deSegovia,cuya
dataciónnosdamáscompleta(1474-79).

El DC 1 :292baparecenrecogidaslas vocesatezado,-a (c<V. bajo «ATEZAR»), «atez-arse;
atez-ado,-a» («Derivadosdesignificadodeducibledel de«atezar»»)y, másinteresanteahora,ate-
zar: ‘ennegrecer’,ensegundaacepción,y, entercera,‘broncear’, ‘tostar,poner lapiel morena’.

Enel DRAE seincluye la voz«atezar»con los dossentidos,alisar,poner tersoo lustroso,y
ennegrecer.Pero c<atezado»figurasólo como«quetiene la piel tostaday oscurecidaporel sol»,en
segundaacepción,y, entercera,«Decolor negro».La relaciónconel color semantiene.

Porotro lado,cabriaotraposibilidad:decidimosporblandeza,quetendríaasu favor unado-
cumentaciónmásnumerosa,tambiénenel siglo xv. En el DME 1 :528a, Alonso incluye la voz
blandezacon la acepciónde ‘blandurao suavidadfísica’, con documentaciónenAlonso Fer-
nándezdePalencia(Voc-abulario.1490) y enDe laspropiedadesde las cosas(1494).

Dedicirnospor blandezaimplicaríaelegir otrapalabra que, directamenterelacionadacon el
sentidode ‘color’ (literalmenteo figurado,abstracto),rimase.Así enel ámbitode tez,encontra-
mosquepodríaserválidoapteza,aunque,atenorquelo quehemosvisto supra,la connexióna
partir de la color originaldelpoemadeRoisdeCorellasedamásindirecta.

~> adobo : adobCorella.
En la lenguaantiguatenemosvariostestimoniosdela vitalidaddeestetérmino. Así:
El DM1! 1:14 Ib- 142anosmuestraunamuy profusadocumentacióndeestavoza lo largode

laEdadMedia.
En elDAucoridades1 :89b encontramosestavozcon elmismosentidoequivalenteal del ori-

ginal deRoisdeCorella.
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presumir¡ la tua pelí, sensmudarlacolor, ¡ odreserá,ab tan gentil blanor,
¡ quesensadobse’nporanbé servir.

PLANTO DE AMOR

Mis ojos, cerradosquea otrano mire,
silos abro, la muertesuplicolos cierre;
el aguade llanto, puesno puedeseestanque5t,
un pocoespaciotomarápordondeexpire.
Solo por el desierto,huyendola primavera,
en ramaflorida no tendrénuncaposada
conlloroso canto;en aguareposada
nuncabeberé.en fuenteni en ribera.

Fin

Flor dehonestad,estaráen la bandera,
sobremi hoyo, un moteconletrasnegras:
~<Corellaha muerto,quienen díaspocoalegres
siemprevivió, por amarconespera.»

Versiónoriginal

Plant fd’amor]

MOS ULLS, TANCAIS perquéaltra no mire, ¡ si els obre mai, la
mortsuplic los tanque;¡ l’aigua de plor, puix no es pot fer s’estanque¡ un

SI se estanque, sescanqueCarbonelí sestanque,Martínez.Error (¿tipográfico?>deCar-

bonelí.La puntuaciónde Martínezesla correcta.
El DECLC 8:260a-263br255b-268a1de Coroinines,sv. tanca,-, noshablade «estancar»,es-

pañoly portugués,en el sentidode ‘parar unacorrientede agua’- En portuguéspredominaban
otrasacepciones,aunvivas: «‘esgotar,estroncarum líquido’ 13-’ quarts. xmvl,junt amb estanco
estany,bassa’ ridí, ‘cansar,fatigar,exhaurirlesforces’ [e. 16051, ‘interrompresel comer4¿ cap

a 1600], ‘monopolizar’».AñadeCoromines:«Tot bastadsemblantal cast.estancar‘estroncar(la
sang)’ [fi dels. xiii]». A pesardequeesteesun vocablo muy raroenespañol,se inscribeenuna
corrienteléxicacoincidenteno sólo conel portugués,sino tambiénconel catalán(donde«estan-
can> es muchomásproductivo),el francésy el italiano.
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pocespaipendráperon espire.¡ Solpel desert,fugintla primavera,¡ en ram
florit no pendrémaiposada!abplorós cant;enaiguareposada!nuncabeu-
ré,en font ni en ribera.II Fi II Flor d’honestat,estaráen labandera,/ sobre
el meuvas, un mot delletresnegres:¡ «Corellaésmort, qui en diespoc ale-
gres¡ semprevixqué, per amarab espera.»

COPLA [DE DOS SENTIDOS]
queleyéndolapor completodice contento,y leyéndola

a mediasdicedescontento

DE BIENES Y PLACER

siemprenecesitado
no estoy deseoso
de tomarmujer
solazconcantar
de todo quierohuir
ni meplacenadaoír
la risa y bailar

siempreabundoso
dedueloy tristeza
por ver dolor
tancodicioso
tomoconreposo
pensaren la muerte
nadaqueme desconforte
tengopor esposo.

Versiónoriginal

Cobla [de dos senys]
quellegint-laper llarg diu contentament,e //egint-/a

per nzitatdiu deseontentament

DEBENSE PLAER
semprefreturós
no esticdesitjós
de pendremuller
solaqab cantar
del tot vulí fugir
ni emplaugensoir
lo riure i ballar

tostempsabundós
de dol e tristor
de veuredolor
bencobdiciós
io preneen repés
pensaren la mort
resqueem desconhort
tinc per monespés.
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FLOR DE SABER

Preguntamosén Corel/a al señor príncipe [de Viana]

FLOR DE SABER de quienel saberestila:
si por Adánno fuesenaturamanca,
en Paraísojamáshicierai~estanca
contantasleyes,queno bastapostila52.
Masvos, señor,ental edadtranquila,
lleno detodobiensentaríaisen granbanca,
puesdeperfectono os falla unacentella53.

Fénix del mundo,de vos cantaSibila:
«Granrey de paz,del romanotemplotranca5ts.
Todosdicenqueno bastaSalamanca
en vuestracabeza,quejamásvacila.

52 postila : apostilla RoisdeCorella.
El DCELCH5:620abincluye la entradapostilla. La primeradocumentaciónesdeBerceoy se

mantienea lo largode la EdadMediaconun sentidoanálogoal moderno,aunquetambiénconva-
br metafórico.Tambiénconcurrenendon JuanManuel,en el Libio delBuen Amo;-, en Alonso
FernándezdePalenciay en Nebrija.

Enel DL encontramosmásclaramentela viabilidad deestaforma: sv. postila.queremitea
apostilla.

~ Vid. suprala nota37.
~ tranca : tancaCorella,por intentarmantenerla rinadel orginal.El sentido puedeser equi-

valente.
El DECLC 8:255b-265adeCoromines,s.v. tancar, nosexplicaqueestees un verbo funda-

mentaly antiguo del catalán,del occitanoy del sardo, aunque«estranya les altres llengiles
romániques,peróenmoltes daquestesn’hi ha altresderivats».De origenprerromano,segura-
menteindoeuropeo,Corominasseñalatestimoniosdeesteverbo en sáncrito,armenio,hitita,
báJticoy céltico.En la literaturacatalanamedievaltieneun profrsorepertoriode ejemplos,ya
desdelasprincipalesobrasdelsiglo Xiii y en lasdelxiv y xv.

Enel DCECH5:593a-597btranca es«vozpatrimonialdelcastellanoy el portugués,al pare-
cerprerromana,deorigenincierto,probablementecéltico,comp.galo tarinc:a ‘espetón,pernolar-
go , gaél.tarrang ‘clavija, tarugo’. J~~/

0~ J. Ruiz» (593ab).
Encontramosrazonesparala equivalenciasemánticaqueproponemosen la traduccióncuan-

do el DC1!CJ-15:593bnosindica: «Enel glos. deToledo(h. 1400)traduceel Ial. ubes‘trancade
puerta’,y esprobablequeel glos.coetáneodel Escorialal traducirlaporci(r)c(u)itusquieradecir
tranquera’o ‘valladar’ (comp. «talanqueta:valums>).»

Hemoshe añadir,teniendoencuentatodo lo anterior.el hechodequeestepoemay la res-
puestadelPríncipedeVianamanifiestanunaestructuradela rima prácticamentesimétrica,que
decidirnosporu-ancaayudaa mantener.Se tratadeunaunidadléxicano extrañaal poemapues
ya estápresenteenlarespuestadel Príncipe(y. 3.).

Revistade Filología Románica
1999,16,213-264 234



VicentMartinesPeres Sin adobosepodránbienservir. Traduccion...

Respondeel señorpríncipe[de Viana]55

Al quede sabersusmetrosatila
con cienciaperfecta(que,libre e franca,
rienderazóne rompela tranca
de todatorpeza),l’ingenio sotila
en tanto,pardiós,quesu famarutila,
e de buerngradoen gentesnon manca
de dictary escribir,d’estilo arranca
al cienteCatón,al valenteTotila,

Decasta,Lucrecia;de belleza,Lucila;
non tantoprefierenlas otras,nin Anca
Maña,fija deAnco, nin Blanca;
de cuantomásardesu pequeñafavila.

Versión original (de la partede Roís de Corella)

Flor de saber

DemanamossénCote/laal senyor príncep

FLOR DESABER de qui el saberestilla: ¡si per Adamno fosnatura
manca,¡ en Paradísjamésferen estanca¡ ab tanteslleis, que no hi basta
postil• la. ¡ Mas vós,senyor,ental edattranquiLla, ¡ píede tot bé seuríeuen
granbanca,¡ tot immortal, cobertd’estolablanca,¡ puix de perfetno us falí
unacentil~ la. ¡1 Fénix del món, de vóscantaSibil. la: ¡ «Granrei depau,del
romátempletanca.»¡ Tot lo món diu no lii bastaSalamanca¡ al vostrecap,
quejamésno vacil• la.

[IMPERFECCIÓN HUMANA]

PreguntamosénPeno/lara mosénCore/la

MI VOLUNTAD, no menosfría quemármol,

en servir a Dios másduraesquepiedra;
~ Versiónoriginal enespañol:Carbonelí50.
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queriendomirar la virtud en el árbol,
con el cor56verdeestoyceñidode hiedra.
A vos,señormosénCorella,cerca57
mi espíritute demostréisla causa,

quéhacermi voluntadterca;
puestantoen vos la Teulegíapausa.

RespondemosénCore/la

Trescausassonque,con frío de mármol,
nuestrocorazónhacenmásduroquepiedra:
el primercrimendel hombre,cometidoen el árbol
bello y florido, semejantea la verdehiedra;
y nuestrocuerpo,quesusapetitoscerca,
aquellosdel todo solosquelo sensualle causa;
estoy tambiénla voluntadterca,
porhaceren nosde los maloshábitosla pausa.
Hinojo55 muy dulce,esculpiroshan marmol,
dondeseréistomadodel naturalen bella piedra;
y dirála letra: «Esteesel bello árbol
quediceflores, en rimasmás verdesquela hiedra».

56 cor : corRoisdeCorella.Vid, nota38.

cerca: cercaRoisdeCorella,porfidelidady pornoromperla estructurade la ríma.
Enla lenguamedievalhaybastantestestimoniosquenosindican la vitalidaddeestevocablo

a lo largodelos siglos xmmu-xv, comolas quenosaportael DM1! 1 :677ab,convariasacepciones
(hastalos sentidosde: ‘rodearocincunvalarun sitio ovallado, tapiao murodesuertequequede
cerrado,resguardadoo dividido de otros’; ‘ponersitio o cercoaunaplaza,ciudado fortaleza’; ‘ro-
dearunao variascosasaotra ). Alonso tambiénconsignala accepción‘buscar’.con unadocu-
mentación,datadaa finesdelsiglo xiv, enel Tucídides(Sa)deFernándezdeHeredia:«cel-care-
ososmaneracómoayansosmonedaepoderenmar’>.

Enel DCELC 2:674b-676b,Corominesampliael origendela palabracucar, anteriormente
reducidoal mundodelos cazadores,porevoluciónde la ideadeformar, los cazadotesy los pe-
ros,círculoscadavezmásestrechosalrededordela presa.Corominesconsideraqueelorigeil de
la palabraesmás amplio,delmundomilitar romano.Así CIRcARL deberíade describirlaactividad
delos c1RcIToRF.s, inspectoresdelos centinellasasícomotambiénreconecedoresdel terrenoy de
los movimientosdelenemigo.A partir deestematiz militar, dejódetenerestesentido,«dema-
nera quec:iRCARE deguéaplicar-seal llarg del tempsatotamenadecondicionssemblanís».Enca-
talán,si biencercarapareceyaenlasprimerasdocumentaciones(orígenesdelcatalán:l-loniilies
cl’Organyá, tambiénen Llulí) con su significadode ‘buscar,procurarencontrar’, «les etapes
semántiquesintermédiess’havienperdutal llarg delperiodemedieval.no solamenten catalásinó
tambéenles altres llengífesromániques»(674b).

~ Enel original, RoisdeCorellajtíegaconel apellidodeFenollar, literalmente,hinojar.
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Versión original

[Imperfecció humana]

DemanamossénPeno/lara mossénCorel/a

MA VOLENTAT, no menysfredaquemarbre,¡en servirDéupusdurave
quepedra;1 volent mirardela virtut enl’arbre,¡ ablo corverdme trobecenyit
d’hedra. ¡ A vós, senyormossénCorella,cerca¡ mon esperitIi demostreula
causa,¡ ni quéfa fer ma volentatenterca;¡ puix tanten vós laTeulegiapausa.

ResponmosénCore/la

Tres causessónque, ab fredorde marbre,¡ lo nostrecor fan molt pus
dur quepedra:¡ lo primer crim de l’hom, comésen l’arbre ¡ belí e florit,
semblanta la verd hedra; ¡ i el nostrecos, que els seusapetitscerca,¡
aquelístot sois queel sensualIi causa;¡ hoc i tambéla voluntatenterca,¡
per fer en nósdeIsmalshábits lapausa.¡ Fenolímolt dok, esculpir-voshan
marbre,¡ on sereutret del viu enbella pedra;¡ e diráel mot: «Aquestés lo
belí arbre¡ queparíaplors,en rims pusverdsquel’hedra.»

[SUMISIÓN AMOROSA]

NO FUE TAN GRANDE de los judíosel temor
cuando«Ego sum»dijo el Hijo deMaría;
ni los cobardesgriegos,si Héctorcombatía,
temíantantocuantoyo por gran amor.
Pierdeel recuerdo,si os veo con fellonía
sin mal obrar,temorme traeculpa;
mi gestotemeroso,mirándoos,me inculpa;
móstremeconfesode culpaqueno esmía.

Si oshe fallado, mi granamorlo causa,
queme quitael sentidoy mehaceerrarsi os erre;
mas,si queréisde estemundoyo me destierre,
mandádmelovos, queno harégranpausa.

RevistadeFilología Románica
[999, 16, 213-264

237



VicentMartinesPeres Sin adobosepodránbien servir Traducción...

Pero,pensadsi podréishacer,leona,
quepor grandesgritos resucitéismi vida;
si no, dirán:¿porqué soishomicida
de quienpor vos el vivir abandona?

Solasois vos la tangransingulardona59
a quien amandomi voluntadno peca;
mecegáiscomosi mirasela Meca,
de dondemequedala vista no muybona60.

Versión original

fSotínissióamorosa]

NO FÓN TAN GRAN deIsjueus la temor¡ quan~<Egosum»dix lo 511
de Maria; ¡ ni els covardsgrees,si Héctorcombatia,¡ temientant quantio
per granamor.¡ Perdlo record,si us veig ab fellonia; / sensmal obrar,te-
mor me portaculpa; ¡ mon gestpauruc,mirant a vós, m’enculpa;/ mos-
tre’m confésde culpaqueno és mia. II Si us he fallit mal, magranamorho

“ dona : donaRoisdeCorella,por fidelidady concl fin demantenerla estructurade la rima
dela estrofa.Vid. mfra la nota60.

Enel DAutoridades3:334b seconsignala entradadwma,quecontieneunareferenciaintere-
santeaotro clásicodelasletrascatalanasmedievalesy rezacomosigue: «Lo mismoqueDueña.
Es voz usada enCataluña,dondeoy semantieneenobservancia.CARR. DELAS DONAS. Prol.
Paraacabarla obrade la traslacióndestedevotolibro, queesllamadoCarrodelasDonas:el qual
setrasladodeLenguaCatalanaenCastellana.»

A continuaciónfigura la subentradadonas,dondehayunadocumentacióncíe estavozconel
sentidode ‘mujeres’: «ALFAR. pan2.lib.2.cap.5.Vengoñ hacerciertoempleoparaunasdonas,
porquetratoen mi tierrade casarn~e.»

En el DRAE encontramosla entradadonadefinidacomo,en primeraacepción, mujer,dama’
y, ensegunda,‘dueña’, enamboscasoscomoformasantiguas.

«> bona : bonaRok deCorella, por fidelidady conel fin demantenerla estructurade la rima
dela estrofa.Vid. sup!-ala nota59.

Enla lenguaantiguahay unaprofusadocumentaciónde la vitalidad de estavoz. Así nos lo
muestrael DM1! 1 :538acon numerososejemplos,entreel siglo xmmm-xv: Berceo(variosejemplos),
el EvangeliodeSanMateo(e. 1254-1270).AlfonsoX (variosejemplosenlasSietePartidas, y en
el Espéculo—a. 1300—), el FuerodeCuenca(1284-95)o enel Fuero ViejodeCaslilla (1356).

Enel DAutoriades l:645aleemos,:«Lomismoque Bueno.Véase.Es voz antiquada»,y da
comodocumentaciónun casodelFuero Juzgo.

EnelDL 1 :397b, Moliner consignala voz l,ono comoformaantiguadebueno.De la misma
manera,en elDRAE(primeraacepción).
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causa,¡ queemtollo senye emfa enarsi usene;!mas,si voleud’aquest
món jo emdesterre,1 manau-m’hovós,queno hi farégranpausa.¡ Peré,
pensausi poreufer, lleona,¡ quepergranscritsressusciteumavida; ¡ si no,
diran: ¿perquésou homecida¡ del qui per vós lo viure abandona?¡¡ Sola
sou vósla tansingulardona¡ a qui amantmavoluntatno peca;¡ vós me fés
ceccomsi mirásla Meca, ¡ d’on meromanlavistano proubona.

[CORAZÓN CRUEL]

ES VUESTRO COR6’ DE ACERO, con tan
quelos diamantespuedepulir y romper,
y los bravosleonesvenceen el seráspero,
y, en crueldad,de Orientelos tigres;
y el alta mar,movidahastael centro,
escuchamásel cantode las serenas,
quevos,cmel, mi tristellorar y lamentar,
a mi granllantomássordaqueel aspid.
Y conociendoquesoistal comoblasono,
y que,por vos,mi vida sedebeperder,
estoyya contentoporamorseamártir,
ya que,dentrode mí, ostengoen bella forma,
copiadadelnatural en perfectafigura,
con los coloressobreel fresco,y la huella,
queni la muerte,ni el tiempo,ni el otro siglo,
quitarno os puede,ni del río Letesel agua.

buentemple,

Fin

Es todo mi mal queen vuestraimagen
mostrarno sepuedela crueldadcubierta;
sino vuestrogesto,quepareceseabenigno,
cuandoquieropintar,tengodelanteporejemplo.

6i COR : COl? RoisdeCorella.Vid supranota38.
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Versión original

[Cor crudel]

ES VOSTRECOR DACER, ab tan fort tempre,¡ que els diamants
pot acun~are rompre,¡ i els brauslleons ven~ en lo ésseraspre,¡ i, en
crueldat,de l’Orient els tigres;¡ ¡ l’alta mar, mogudafins al centre,¡ es-
colta més lo cantde les serenes,1 que vós, cruel, mon trist plorare plá-
nyer, ¡ al meugranplant méssordaquel’aspis. II E coneixentquesoutal
com blasone,¡ e que, per vós, mavida se deu perdre,¡ sója contentper
amorsiamartre: 1 puix que,dm5 mi, vos tinc en bella forma,!tretadel viu
en perfetafigura,! ab ]es colors sobreel fresc, i l’empremta,¡ que ni la
mort, ni el temps,ni ¡‘altre segle,¡ raureno us pot, ni del riu Letesl’aigua.
II Fi 1/ És tot mon danperquéen vostraimatge¡ mostrarno es pot la cruel-
datcoberta;¡ ansvostre gest,quepar sia benigne,¡ quanvulí pintar,tinc
davantper exemple.

[¿PUEDEMATAR PIEDAD?]

PreguntamosénFenoflara mosénCore/la

El grancréditoquede sutil entender
vosposeéis,señorpormí querido,
me fuerzadecirla dudaen mí causada,
quelos sentidosno lo bastana comprender.
Graciamehacéis,si deboyo tantomerecer,
porvosaquélqueseadeclarado,
diciéndomeprestosi matapiedad,
si puedematar,así comovida crecer.

RespondemossénCorella

Es piedad,si bienqueréisatender,
dolor de mal con buenavoluntad.
La vida muchosde sí hanalejado,
porquede enojosno sepodíandefender:
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los segundones,segúnyo puedoconocer,
murierontodospor tenerlibertad;
de dondesederivasecausapiedad
en el matar,comoen lavidacrecer.

Cuandopartióel desterradodeTroya,
de la ciudaddondereparadohabía
susgravestrabajos,por adquirir la vía
de la virtud, queen sí traealegría,
Dido murió por la granpiedad
queJunotuvo dela suyagranpena;
que,a los mezquinos,les esmuygravecadena
vivir largo tiempoconimportunidad.

Versiónoriginal

[¿Pot matarpietat?]

Demana mossénFenollara mossénCorel/a

LO CREDIT granquede subtil entendre¡ vós posseíu,senyorde mí es-
timat, ¡ me forga dir lo dubteenmi causat,¡ queelssentimentsno el basten
a compendre.¡ Gráciaemfeu, si decio tant meréixer,¡ per vósaquelíque
sia declarat,¡ dient-meprestsi matapietat,¡ ni pot matar,així com vida
créixer.

ResponmossénCore//a

És pietat, si bé hi voleuatendre,¡ dolor de mal ab bonavoluntat.¡ La
vida molts de si hanbandejat,¡ perquéd’enuigsno espodiendefendre:¡los
segundins,segonsio pucconéixer,¡ morirentots per haverllibertat; ¡ d’on
s’esdevése causapietat ¡ en lo matar,com en la vidacréixer. ¡¡ Quanse
partí lo desterratdeTroja, ¡ de la ciutat on reparathavia/ sosgreustrebalís,
per adquerirla via ¡ dela virtut, queab si portajoia,¡Didomoríperlagran
petat¡ quejunohac de la suafort pena;¡ que,alsmesquins,los ésmolt greu
cadena¡ viure llong tempsab importunitat.
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PETICIÓNDEAMOR

UNA SOIS VOS, el remediode mi vida,
solaen el mundoquemi quereradora,
dondemis deseosesperanfin complido62.
El granamormefuerzay me convida
a vos serviry tomarpor senora.
De quequeriendovosservirno reposa,
estoes,sinventuraesperael fin;
lo quees prestoa vosservir,
el nombreno os necesitadecir,
cuerpodel quevos soisla vida.
A dosseparar,unidospor un querer,
no bastapoder,sino el morir;
lo quepodéisentender
sin palabrascomprender.
Mi libertadhaciavuestrospiesse lanza,
cuyojuicio
jamásde vos se parte.
¡Oh corazón,y tanmequieresmal,
queme provocaspenamortal!
Sufro,no menosdelo quevos sabéis.
Dadmesocorroy no os enojéis,
que,antesde hora, vosy yo estaremos
juntos,y hablaremos
delo queahoradecirno me atrevo
puesestaremosdondenadienosoiga.

Versión original

Requestadamor

UNA SOU VÓS, lo remei de mavida, ¡ solaen lo món que mon voler
adora,¡ on mosdesigsesperenfi complida.¡ La granamormefor9a i em

62 coniplido : cumplidaRoisdeCorella,porfidelidady paramantenerla ciertaestructurade

nmadela composícion.
En el DRAE constala entradacomplidocomoformaantigua.
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convida1 a vós serviri pendrepersenyora.¡ Del quevolent vósservir no
reposa,¡ ~oés,sensventuraesperala fi; / lo queés presta vós servir,¡lo
nomno us freturaa dir, ¡ cosde quévóssoula vida. ¡ A dosdepartir,units
d’un voler, 1 no hi bastapoder,sinó lo morir; ¡ lo que podeuentendre¡
sensparaulescompendre.¡ Ma Ilibertat vers vostrespeussellanga, ¡
l’entenimentdel qual 1 jamaldevósseparteix.¡ O cor, i bécmvois mal,
¡queemfaspassarpenamortal! ¡Penapas,no menysdel quevós sabeu.
¡ Feu-mesocorse no usenutgeu,1 que,ansdel temps,vóse io serem¡ en-
sems,e parlarem¡ del quearadir no gose¡ comseremen lloc quenengú
no ensoja.

ESPARZA

DESDEQUE PERDÍA VOS, dios demi vida,
paraqueveáisllevo coronacasta,
estámi cuerpoqueextremasedlo gasta63:
puesyo sólobeboaguadescolorida
ni meposonuncaen ramaverdeflorida,
masvoy porel bosquehaciendovida ermitana
y prestorespondo,si algunamepregunta,
quesolavosde mí seréisservida.

Versión original

Esparsa

DES QUE PERDÍ A VÓS, déu de mavida, ¡ perquévejauponecorona
casta,¡ estáel meucos queextremaset lo gasta:¡ cario sol becaiguades-
colorida¡ ni emposemai enramaverd florida,¡ masvaig pcI boscpassant
vida ermitana¡ e prestresponc,si algunaemdemana,¡ quesolavósde mi
sereuservida.

63 gasta vid. mfra la nota66.
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ESPARZA

DEL DÍA QUEOS VI de otranadamepuedegustar
sino de vos,a quientomopor senora:
con firme querermi menteen vos adora
y demí ningunaausenciasepuedequitar.
¡ Oh, locosjudíos, bienmereceríaiscaer
adorandodiosesde ~eño,sin tal beldad!
Mas quienbienos ve, quita”4 de fealdad,
por adoraroses locosi sepuederetraer.

Versión original

Esparsa

DEL JORN QUE US VLU d’altra gensno empot plaure¡ sinó de vós,aqui
prencper senyora:¡ ab ferm voler mapensaen vós adora¡ e de mon cap
absénciano espot raure.¡ O, folís jueus,bé mereixquéreucaure¡ adorant
déusdefust, senstal bellea! ¡ Masqui bé us veu, quitia de lletgea,¡ d’ado-
rar-vosésfolí si es pot retraure.

<~ quita : quitia Rois deCorella,por fidelidady equivalenciaal original.
Se tratadeunavozquegozabadevitalidada lo largodela EdadMedia.
En el DM1! 2:1538a, Alonso nosindica, sv. quito, quesedaa lo largode los siglosXlv y

xv. Comoadjetivoy coneí sentidode ‘libre, exento’—queesel del original de Roís deCo-
rella—concuneeneJ CondeLucanor de don JuanMnniíel (1330-35),al tiempoque, conel
sentidode ‘absuelto’,tambiénapareceen otraobrade estemismo atítor, el Libro de los es-
tados(1327-32).

Los DCELC 3:962a-965by DCECH 3:735b-738bde Corominesnos dan másdetallesy
documentacionesde quito, -acorno adjetivo,desdeel PoemadeMio Cid y pasandopor Ber-
ceo,eí Libro deAlexandre,(iraní Crónica de Ultramar,el PoemadeAitónsoXl. el Libio de
Apolonio, el Libio de Buen Amor. Se tratadeunapalabracon vitalidad cuandomenosevi-
denteen la EdadMedia. Encambio,el Quijote sólo apareceunasolavez.

Como adjetivoy enel sentidomásjurídicode ‘libre, seguraéexentode algtínaobligacion6
carga’, el DAutoridacles5:475aincluye la entradaquilo. Explicaquese tratade una «voz muí usa-
daen lo antiguo».

En el DRAEseincluye laentradaquito y, comosegundaacepcion,explica, sin consignarla
comoantigua:«adj. Libre, exento».

RevistacíeFilología Románica
1999. 16,213-264 244



VícentMartines Peres Sin adobose podránbien servir.Traduccion...

A CALDESA

Si el hierroardienteenfríala manocasta,
lo calentaréisvos,aunquefrío estuviera6t
si todoel fuegoen el mundoseperdiera,
lo tomaríande vos,queenello soismuy basta;
si en algúntiempo ardiendola tierra segasta66,

no pereceréisvos, viviendocomosalamandra,
ni perderéisel uso de buenajacade Irlanda62
porqueosdejéisde vuestragentil casta.

65 Si el hierro ardiente... frío estuviera:Martínez56:nota 50 interpretala calfareu (‘la ca-

lentaréis’),esdecir, lamano. Perosoydela opiniónquedeestemodono tiene un sentidopleno.
Rois deCorelladicefred (‘frío), queesmasculino,mientrasque,si serefiriesea ‘la mano’, hu-
biesedichofreda(‘fría’). Por tanto, creoquenuestropoetaserefiereajérro caídy quehemosde
entender(y traducir): lo calentaréis.

‘egasta: esgastaRoisdeCorella,porfidelidady afin demantenerla estructuradela dma
deloriginal».

Reniosdeentender«sedevastas>.Estonosrecuerdael conceptode«tierradevastada»,fun-
damentalen la materiadel SantoGrial (la Vulgata),quetantaexpansióntuvo por lasliteraturas
románicas,especialmentela españolay la catalana.Roísde Corelladeberíaestarfamiliarizado.
porsu amplísimacultura,contal verdaderocontinenteliterario, básicoenla conformacióndel ide-
ranodel caballerocristiano.

Estaresonancia«gnialesca»sebasaen quela TierraDevastadao el BosqueDevastadolo son
porcausadela lujuria delaspersonasquela habitany laboran.En estesentido,la asociaciónde
la imagendel fuegodevastadory Caldesaesclaray sebasa,precisamente,ensu perfidia y luju-
ría sin límites; tantoesasíqueescapazdesobrevivir.Lo rematalacomparación(en losdosvv. sí-
guientes)de Caldesacon la salamandra,criaturatradicionalmenteasociadaala lujuria y a la re-
sistenciaal fuego.En definitiva daaentenderquela lujuria (pecadocapital)provocael yermo, la
pérdidatotal de la inocencia.

Encatalány en español,el SantoCrial —el Sant Grasal.segónla versióncatalanade 1380—
y su búsquedatuvieronunaveteradatradición,biendirectamentea travésdetraduccionesdelori-
ginal francés,bien indirectamenteapartir dereelaboracionesliterarias.

Vid. CarlosAlvar, El rei Arturo y su mundo.Diccionario de miíc>logía artúrico, Madrid,
Alianza, 1991,Pp. 50-Sl, sv. «BosqueDevastado»;JaequesLe Goff, Limmaginairemédiéval.
1!ssais,París,Ga[timard, 1985, p. 70; Marc Bloch,LescaractéresoriginauxdeIhistoirerurale
j>antaise. Paris, 19512,p. 6; GastonRoupnel,Histoire de la campagnefran~aise,París, 1972~,p
92: Jean-CharlesAubailly, Lajéeet le chevalier.Essaidemythanalysedequelqueslaisfécriques
desMt et XIII> siécles,París,Champion,1986,p. 21; Isabelde Riquer,«Introducción»,Nueve
luis bretoresy«íaSombra»deJeanRenarí,Madrid,Siruela,p. ¡9; L. T. Topsfíeld,Chréíiende
Troyes.A Study oftheArthurian Romances,Cambridge,Universityof CambridgePress,1981,Pp.
215 y 233; JoanRansonResma,La búsquedadelGrial, Barcelona,Anthropos,1988,pp. 222-223.
Le I-Iaut Livre da Craa/, Perlesvaus,1, edicióndeW. A. Nitre & T. Atkinson Jenkins,Chicago,
The Universityof ChicagoPress,1932, 11,9943-9945;y VicentMartines,Els cavallersliteraris.
Assaigsob,eliteratura cavallerescacatalanamedieval(PremiodeEnsayodeCatalán,Gallego
y Vasco.Catalán, /993),Madrid, UNED, 1995.

67 jaca deIrlanda : Martínez56:nota 54 nos ilustraquese refierea un tipo deyeguadepe-
queñatalla perode muy buenasprestaciones.
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Castaserála vuestrano pocobella,
sin quejamásseahuérfanade padres;
no creo el mundoos bastedecompadres
si algoparís.Segúnvuestraquerella,
en dudaestoyquefueseisnuncadoncella;
dotesin creces68pide la ley vuestra,
y todosde vuestrocuerpotienenmuestra:
duelese infieles.y los de JaLey Antigua.

En grandesllamasestuvoverdela gavanza
y vos,sin fuego,tenéiscalorqueos quema.
Tendrángranluz, si seacercancon tema69
de batiren vos comoen el pedernal.
Por vossellamó la mujerbaratera,
quetenéisfuego bajo las vuestrasfaldas,
delquetodos,puesno lo cerráiscon baldas,
cogerpodráncomode unagranhoguera~

creces: escreixRoisdeCorella.
Enel DRAE, 5v. creces,seconsigaencoanaacepción:«Aumento,ventaja,excesoenalgunas

cosas.II concreces.loc. adv. Crecida,colmadamente».Fn el texto deRois deCorella escreixnos
puederemitiral ámbitojurídico-legal,puesestáasociadoaladotey a la «mejora»o no de tal cau-
daldefondosquela mujer teníaqueaportaral matrimonio. Se tratabadeun actojurídicoy de un
símbolofehacientedel poderdela familia, asícornotambiéndelvalor dela casadera,aunquepara
ello la familia setuviesequeendeudar.

Eraalgo muy seri(> y buenejemplodeello sonlos matrimonios.Frustradosa la postre.de las
hermanasde JoanorMartorel!, el autor delTirant lo Blanc),: Isabel.con AusiasMarch, el gran
poetay no menosinteresadoesposoque, al comprobarqueMartorelíno lehacíaefectiva ladote,
íe devolviósu hermana;Damiata,«deshonrada»porJoande Mompalau...(‘¡cl. deJaumeJosep
ChinerGimeno,El viu,-e novel-/esc.-.Riografio deJoanotMartorelí (ambunfragnienídm,ma-
nu.rcril del cTirantlo Blanc!,»),Alcoi, Marfil (col. úVniversitas»), 1993, y las/drMarchy la
ValénciadelsegleXV (1400/459),Valéncia,ConselíValenciáde Cultura. 1997).

Enla versiónoriginal,nuestropoetaserefiereaquela posibledotequepudiereaportarCal-
desaal matrimonio no tendrámejora,que serámuy justa o escasa.Ahora bien,en el mismo
DRAE. se incluye la voz «mejora»,que, ensu terceraacepción,lieneun sentidojurídico, peroen
cl derechodesucesionesy no referido al ámbitomatrimonial,De hecho,la mejoraesunainsti-
tucionoriginadaenel derechocastellanoy siemprereferidaal derechosucesorioy testamentario.
Así noslo consignael mismoD Valenció.s.v, ini/lora.

6< cnn/ema: ah temaRoisde Corella, ‘con intención’, como ya indicaMartínez57:nota 61.
~<‘ Como indicaMartínez57:nota62, puedequeestaspalabrasserelacionencon la conocida

anécdotaatribuidaa Virgilio segúnla cualel poeta,paravengarsedeunamujer,hizo sofocarel
fuegodeRomaparaqueel hombrequeestuvieranecesitadodefuegolo buscasedirectamenteen
el sexodc aquélla.
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Caldaardientemásqueel fuegoen la esfera71
paradecir«no»hacerosserrarlos dientes,
queno sepuededeciralgunode los requerimientos
en ningúntiempooyesede ‘vos espera.

Versiónoriginal

A Caldesa

Si el ferro caíd refredala mii casta,¡ calfar l’heu vós, encaraque
fred sia;¡ si tot lo foc en lo món seperdia,¡ pendrien-nede vós,que en
sou molt basta;¡ si en alguntempscremantla terraes gasta,¡ no perreu
vós,vivint com salamandra,¡ ni perdreul’ús de bonahacadIrlanda¡ per-
quéus deixeude vostragentil casta.II Castaserála vostrano poc bella, ¡
sensquejamésseráorfa de pares;¡ no crec lo món vosbastea compares¡
si genspariu. Segonsvostra querella,¡ en dubteesticque fosseumal
donzella;¡ dot sensescreixdemanala llei vostra,¡ e tot lo món de vostre
costé mostra:¡ fels e infeis,e los de la Llei vella. ¡¡En flamesgransfon
verd la gavarrera,¡ e vós, sensfoc, teniu ca]orque us crema.¡ Pendran
gran llum, si s’acostenab tema/debatreen vóscomen la pedrenyera.¡
Pervóssedix ladonabaratera,¡ queportaufoc davalíles vostresfaldes,
¡ del qualtothom, puix no el tancauab baldes,¡ prendre’nporácomd’una
gran foguera.II Caldacremantinés que el foc en l’espera,¡ per a dir
«no» feu-vosserrarles dents,¡ queno espot dir algúdeisrequeriments¡
en neguntempsoís de vósespera.

DEBATE CON CALDESA

Coplasde mosénCorellaa Caldesa

Mi grancaridad,amory largueza
queel puebloconocede nuestroespíritu

72

7’ esfera: esferaCarbonelí52 esperaMartínez57, peroéste,enla nota63 explicaquese
tratadela esfrraceleste.

72 Los suspensivosindicanlagunasenlos manuscritosoriginales.
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el estilo virtuosode tantaproeza.
Pues,¿quéharéisvos,gentil, magnífica,
queno seavirtud, sabiendode dóndevenís?
Un bajo tejedorporpadretenéis;
la madre,como vos,putapública.

Creéisquelas gentessonciegasgallinas,
queel fustey el fruto ignorande vos;
baladre73florido, sois muy venenoso,
quevuestrosamoressonásperaspócimas.
Pormejorhartarde lobo los afectos,
de ovejala piel habéistomado;
la formatenéisde tiestocascado;
cortadcuandocrezcan,sin más,los pecados.

Negarno podéis,pordesvirginidad
sin tálamohuís,comootro cuestor;
en todo mal talentoos crecela color,
poresoos sacudíssin más pereza.
Fortunacruel a vostan portátil,
que,muerta,buscáispuebloo desierto,
de nuestraaceitera,puesel aceiteestáverde,
la boca,si tieneblandoy no madurodátil.

Estandoen la Seo,en aquellaindulgencia,
un timbrequevi en el arcalanzase,
valiesemás,cieno,en bolsaquedase
quede aquelquelo tomasesin másconciencia;
si vos lo ganaseis~ los morosde Meca

~ baladre baladreRoisde Corella,por fidelidadaloriginal. Decidirmeporadelfa,másusual
actualmente,conllevaríacambiaragénerofemenino,enestemismoverso,J/o,ido>jlorida y de
venenoso> venenosa.

Tenemosencuentaque el DRAEincluye laentradabaladre; no olvidamosqueexplicaque
provienedelcatalánhomónimoy remiteaadeifá.

~ ganaseis:Martínez59 explicaennota74queel originalgonyássedebeentender«guanyá-
reu (dignament)»,esdecir, quedebemosentenderganaseisdignamente’.
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sevan directoal cielo, ciertamente,
puesno satisfacieseni fuesepenitente;
volvedaestibarla suciatalega.

Respuestade Caldesaa mosénCorel/a

De mi calidadhaciéndoosempresa,
quedaréisgalánmuy desfavorecido;
muéveospasiónponerporescrito,
con granfuror, palabrasde ofensa.
Penacruel,a vos tan propincua
¿quéharé,pues,quetanto de aburrís?
Mi padreviejo si bien le describís,
granmalicia quebienos notifica.

En los rosalesnacenespinas,
si biende lasrosassalengrandesolores;
gustodestempladono juzgaen sabores,
imperfectamente,errandolas estimas.
Puessalende vos tan iradosconceptos
y sabéisquejamáshanutilizado
vuestrasherramientaspormal mi pecado75,
por la causade semejantesrespetos.

Degentil decirtenéisfalla,
de dondesedirá queno soísamador,
y, por el contrario,granaburridor
del ejercicio de Venusdiosa.
Conviéneosa vos,pues,mudarel estilo,
porquela genteosjuzgadiscreto,
y no cometáistan fallado derecho,
si no, os tendránpor sutil.

~> Puessalen ... ma/mipecado: Martínez60:nota77 glosael sentidodeestostresversos,lo
cual íe tomoprestado—y traducido—:apesardel pecadoqueahorale echaen cara,hastaen-
toncesnuncala habíadespreciadoni habíarechazadosu compañía.
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¿Quién,sino vos,hombrede malaconciencia,
hubieradicho lo quevosjuzgáis?
Valdríamás,cierto, quetal decircallase
hastafueseolvidadavuestrasentencia.
Así lo perdiesecomolos morosde la Seca76
del rey moro detremecén77;

ya estáiscondenado:tenedcuidado,
astcomoaquelquetodos los díaspeca.

ReplicamosénCorellaa Caldesa

Caldaardiente,queno sentísinvierno
y menossabéisen quétiempo se inverna;
si en el burdelhay unacuarta78
unasoisvos,señora,en aquelcuarto;
caldaardiente,queno sentísinvierno
y menossabéisen quétiempo seinverna;
FeruxBertranos calésu perno
descapullado79;la vista se deslumbra.

~» Seca: segúnya nosdiceMartínez60:notaSí sctratadeunaalqueríadel términodeBo-
rriana(Castellón)dadaporJaime1 a la ordendelTempleel 1237.quele otorgócartapueblael
1243.

~ Tremicén: importanteciudaddeArgeliadurantela épocaalmorávide,incorporadaal im-
perioalmohadeen el sigloxiii.

En la literaturacatalanadel siglo xv tieneotrapresencia,másextensay másdestacadaen el
Tirant lo Blanch,deJoanotMartorelí(Valencia, 1490). rirant conquistay conviertea la fe cris-
tiana todo el nortedeAfrica. FI rey deTremicénesel primergranseñorconquistadopor Tiranty
serasu graualiado, rio sólo en la campañanorteafricana,sino tambiénen su regresotriunfal a
Constantinopla.

cuarto : qúernRoisde Corella, Martínez61 nota 84 indicaqueel sentido deqilein es ‘con-
juntodecuatrocosas.Mejor diríamosquesusentidoestaríamásrelacionado.sinsermuy dife-
rentedeaquel,conla segundaacepcióndelDRAE s.v.cuarto: «Díciesedecadaunadelascuatí-o
partes igualesenquesedivide un todo».Es decir, en estecaso, si en el burdelhayalgodeacti-
vidad osi eí burdel tiene partes...’

Creo queasíel sentidodeesteversoy delsiguientequedaun pocomás claro.Porotro lado,la
glosaquehaceMartínez(ibid loc, cit.) siguesiendoválida,esto es: si enel burdelhayactividad
alguna,Caldesaseguroqueparticipaenella.

~< Feria ... descapullado: Martínez61:nota 85 indicaque setratade unareferenciaclara
al órganosexualmasculinocircunciso. Los Bertránteníanrelacionesfamiliasconfamiliascon-
versas.
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Soberbia

¡Porvos sedueley llora gentileza,
oh damagalante~ detodo biencumplida!
El versotomaespantocontarvuestravida;
masmuchoconviene,por tantamaleza81.
Si callo, porno decircometeréestupidez;
si hablo,diréismi lenguacuántotalla;
decidlo quequeráis,en nadapuedotenerfalla,
queyapocohablarno meparecersabienza82.

Siemprequeos miro congestoelevado,
con tantoscontinentesquemi decirno basta,
del pavopintadoseguísvosel rastro83;

miradabajoa los piese iréis mesurada.
Afuera mostráisparedreparada,
perodentrotenéisahumadala casa,
y el ánimaesut tabula rasa;
es vuestro caudalla cara pintada ~

~< galante: galant RoisdeCorella.
Enel DRAEencontramosestavozconel sentidoequivalenteplenoaplicadoa ‘la mujer que

gustadegalanteos,y a lascostumbreslicenciosas’-
61 maleza: malesaRois de Corella,porfidelidad al original y por intentarmantenerla es-

tructuradelarima deestecuarteto.
En el DRAE, s.v.maleza,seconsignanencuarta—sobretodo ésta—y quintaacepcioneslos

sentidosquepuedenserequivalentes,ambosantiguos:«4. ant. Maldad,iniquidad. II 5. ant. Mala
condición,malaconstitución».

82 sabienza:saviesaRoisdeCorella,porfidelidady porintentarmantenerla estnícturade la
rima delcuarteto.

El DRAEincluye la entradasabienza,comoformaantiguadesabiduría.
<~ delpavo e/rastro:segúnla correctaglosadeMartínez6t:nota90e1versoviene adecir

quesehaenvanecidocomoun pavo,estodavanidad.
<4 Afueramostráis .. carapintada: el sentidodeestecuartetoesequivalenteal del famososí-

mil del NuevoTestamentoquehabladelos sepulcrosblanqueados.En estecaso,no serefiere a
los fariseos,sino aCaldesay, porende,a lasmujeresquesepintan y arreglanendemasía.Esto II-
timo es un tópicomedievalmuy extendidoa lo largoy anchodel ámbito románico.Podríamos
inscribirloenel temageneraldela misoginia.Enconcreto,por lo queserefiere a la literaturaca-
talanamedieval,hayantecedentesquepodríamosconsiderarclásicosenlasobrasrespectivasde,
porejemplo,FranceseEiximenis,enel SermódelBisbetó,enRamondePerellósy su Viatgeal
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Inconstancia

Tenéisporcostumbreprestohacermudanza;
Saturnovossois,del cieloel planeta;
la Lunaseguíscomoun cometa;
a un mes,no más,voshacéisla presteza.
no quedafina la vuestrabalanza,
ni puededar grangolpela flacaballesta;
podridatenéisgranpartede la testa;

Baratería

En actosde amorsoismuy baratera:
dejáistodo estilo por quedardesnuda;
os lleváis el fruto junto con la hoja,
y asícamináispor todacarrera.
El gestoquemostráisde muy falaguerat5

Tenéisfalso el cor86 y buenala cara,
y cazarsabéisconejoscon sendera?

Purgaíori deSantPatrici. Este último casoesmuy expresivo:en su estanciaenel Purgatorio(de
SanPatricio, en Irlanda),Perellósencuentraentrelos tipos de la sociedaddela época(finesdel
xlv) queallápenansus culpasaunasobrinasuyacuyoúnicopecadohabíasidopintarsey «arre-
ar-se»endemasía...

Porotro lado,y a tenorde las últimas—y congrandesvisosdeacierto—interpretacionesde
La íragtdiadeCaldesaenclaveno autobiográfica.sino dcejercicio literario,deberíamosenten-
derel cuartetoqueahoranosocupa,comounareflexión sobrelas aparienciasy la mimesis.En
estesentido,entrocaríaconunaconcepciónmoralista(cuandono moralizante)delamorenJoan
RoisdeCorella,queniegao va encontradelamorpasión:tal y comotambiénvemosen Ausiás
March. La reflexionesdeRoisdeCorellasobrelas apariencias,aquí,y en otros lugaresmás (la
mismaTragedia,porejemplo),arrancaríade su conocimientode los clásicoslatinos,enestecaso.
Horacio,quequedapatenteen la yacitadaTragedia,y desu moralización;no olvidemosqueRois
deCorellaeraMest¡eenTeologíae incluso predicaba,llegó atenerbuenasrelacionesconla In-
quisición instaladacn valencia.

<> faloguera fríagueraRoisdeCorella,por fidelidady afin deintentarmantenerla estruc-
tura dela rima.

El DRAE incluyela entradafalaguera:«adj. ant. halagí¿eñc»>.
<6 c.or : cor RoisdeCorella.Vid. supra nola 38.
<7 Esteverso,comoindicala notacorrespondientedeMartínez62. quieredecir engaflatido

confalsíasy mentidas’.Se tratade unareferenciacinegética,aunatécnicadecazabasadaenun
engañoconred.
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Avaricia

Brisedaseguís,la falsatroyana88:
lloráis por un ojo y el otro sealegra,
mordéiscomounaserpienteo bravaculebra;
vuestroacercardoloryacontagia.
De vossepuededecirquecrecela granfama;
milagrosobraréis,diosa,sin falta.
«¡Mentís—medijo— por todala cara!
Meduelepor vos,porquesoisgalana.

Enel DCECH6:204a-2OSa,sv. senda,Corominesincluye elderivado~csenderaant.»(204a).
Al final de la entrada(205a)remitea cendal.En estaentrada(DCEYH l:28a-29a)explicaque
cendalesc(ímunconel francésant. y otras lenguasrománicasy quees ‘tejido fino, especiede
muselinadeorigeníndico. La primeradocumentaciónestáenel Cid. Cendalestápresente,en la
EdadMedia,encatalán,francés,occitano,alemány árabe.

Tambiénestápresente,enla EdadMedia, la formacendat,encatalán,aragonésy occitano.
En italiano,zenda/o,enalemánmcd.,zindat, zéndat,y en francéscendé(en la segundamitad
del s. xii: RomandeThébes).Acto seguidoCorominessupone:«no esimposiblequedeahísal-
gael cat.y ar.sendera‘red queseponeaconejosy liebres’ CortesdeZaragoza,1528].Según
GcIDD 6043sendera‘red decazarconejos’vendríadesendaporponerseenlassendasquefor-
man los conejosenla hierba lío cual no negaréporahora,peroes indispensableconfirmarel
dato]»(28b).

El DU, sv senderay dicequesetratade«(ant.)sendero».Quizáno estémuy desencamina-
da la suposiciónanterior.

<> Esteversose refierea laqueerala esclavafavoritadeAquiles,Briseida,acuyomaridoase-
sino eseterribleguerrero.

Martínez63 ya lo indicaen la notacorrespondiente.
89 «Mentís .. cara!» : «Mentiu—medigaés—P~ mig dela gaIta!» RoisdeCorella.
Martínez63:nota98 indicaqueexpresionescomoésta(la original)amenudoaparecenenlas

cartasdebatallaqueseintercambiabanlos caballeros.
Martín de Riquer,El combateimaginatio,Barcelona,Su-mio, 1990,p. 42, reproduceunacar-

tadebatallaentreJoanotMartorelí, el autordelTirant lo Blanc!,,y JoandeMompalau.Tuvieron
un graveproblemaporqueMompalaumantuvorelacionesconDamiata,hermanadeMartorelí,
previapromesadematrimonio..,promesaqueaquélno cumplió y negóhaberhecho.Martorelíle
desafió.El combate,comobien rezael título de Riquer, fue másimaginario(epistolar)quereal y
no seconsumónuncaenun enfrentamientomarcial. A pesardeello, el férreoprocedimientoca-
balleresco,queMartorelí seempecinabaencumplirarajatabla,contribuyóseriamenteasu ruina.

Puesbien, en la cartade batallacitadaporRiquer,Mompalaureplicaala acusaciónde Mar-
torelí sosteniendoquesi diceesoestá«mentintperlagola». Riquertraduceliteralmenteestaex-
presión:«mintiendoporla garganta».

Riquermismoafirmaqueesta—y otrasexpresionesporel estilo,comoladeRoisdeCorella
quenosocupa—fonnabanpartedelformulario caballeresco.Paraello aduceotracartadebata-
lía, éstadirigidaporVicentAlegre,en 1445, aFranceseNavarro.Enella, Alegredesmienteuna
acusacióny dice: «e per tant,comdetals fetsno vosdeveufer moltes noves,maspresteabpo-
quesparaulesdar-yfi, vos dichquetantesvegadescom ho haveudit e diretshaveumentidemen
tiretsperx’ost,-a gola» [cursivamía].
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Pereza

Contrariosen vosveo queheredan:90

mostráisgestogentil y soisunaaraña;
máslimpias las hayquecuidancabaña,
y los elementosde vos

todos sedespechan;
vestíszamarrónen tiempono conforme;
lacaradel cuerpoen vosesdeforme;
extremo,y no más,sin dudameritan.

Tornada91

Si medejomáspordecir,señorasabia,
pensadqueno falla pertrechoparala obra,
que,siemprediciendo,aúnme sobra;
masquiero,por honor,mi lenguadejarmuda.

Riquerañadeque«laexpresiónmentirpor la boca,aunviva enitaliano,erasumamenteofen-
síva>~. Porlo querespectaal versodeRoisdeCorellaqueahoranosocupay teniendoencuenta
lasestrofasanteriores,contundentesy descamadosenalgunosmomentos,podemospensarqueel
tono,aquí. tambiénesmuy ofensivo.

Parecequeaquíse estableceunaligazónsemánticaentrelamentiray unapartede la anatomía
humanaque,comola cara, incidedirectamenteenla posibilidaddedarunaapariencia(falsa) al
entornodelamimesis.Tengamospresenteque,a lo largodeesteDebate,Roisde Corella tratare-
petidasvecesla doblezdeCaldesay el artedel engaño.enel queparecequeesunaexperta.

Laexpresión«mentirpor la boca»quenosaportadocumentalmenteRiquerpuedeincidir en
estemismosentido.Parecequese contirmanestasrelacionessemánticas(mentir+ anatomíao
funcioneshumanasfundamentaleso evidentes),ya queencontramosotrasexpresiones,comopor
ejemplo«mentíscomorespiráis»y otras,tambiénofensivas,quepodemosver en obrasgenerales
comoporejemploel ¡<GtE.

Parecequeestasrelacionessemánticassedan afin deintensificarla expresividad,de ganar
contundencia.Es interesantequeRoisdeCorella.un verdaderoestilistatanafiligranado,useex-
presionesdeestetipo.

Traduzco¡Mentís—medijo—por toda la ca/a! porfidelidadal originaly teniendoencuen-
ta todo lo anterior.

Agradezcoal investigadorJaumeJ.ChinerGimeno,sabioentendidoenla literaturavalenciana
del siglo xv, la colaboraciónquemehaprestadoenestepunto.

«> heredan:hetetanRoisdeCorella.
Como ya explicaMartínez63:nota 99, debemosentenderque armonizan’ y asídebemos

leerloparala traducción.
Si mis fuenteso mis consultasno fallan, no encuentroestesentid,,documentado,ni encatalán

nl enespañol.Debedeserun sentidopropiodeRoisdeCorella.
Porotro lado,eí amigoiaumeChinermesugiereotraposibilidad.A partir desusinvestiga-

clonesdearchivocon los testamentosdela familia Corella,me proponesi el sentidopodríain-
dicarel sentidode ‘enraizar,establecerse’,extremoquenecesitaun análisisulterior.

<4 Tc,rnada: en el DTé,minosLiterarios, laentrada«tornada»remitea «finidas>.
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Versiónoriginal

Debat ab Ca/ciesa

Coblesde mossénCorel/aa Ca/ciesa

Ma grancaritat,amore llarguesa,1 queel poble coneixdel nostrees-
perit¡ ¡ l’estil virtuós de tantaproesa.1 Doncs,¿qué
fareu vós, gentil, magnífica,¡ que no fos virtut, sabentd’on veniu?¡ Un
baix teixidorporpareteniu; lía mare,comvós,bagassapública.II Pensau
queles gentssienceguesgallines, 1 quelo fust e lo fruit ignorende vós; 1
baladreflorint, soufort verinós,/ quevostresamorssónaspresmetzines.¡
Permilis sadollarde iiop los afectes,1 dovellala pell haveumanllevat;/ía
famateniude testcascarat;¡ enfengeuquantpugen,sensmil, los defectes.
II Negarno podeu,per desvirginesa1 senstálemfugiu, comaltre quistor;1
en tot mal talent voscreix la color. 1 per 90 us espolsausenstota peresa.1
Fortunacruel a vds tanportátil, ¡ que, moda,cercaupoblato desert,1 del
nostresetrilí, puix 1’oli n’és verd, / lo cap,si fa bla e no madurdátil. //Es-
tanten la Seu,en aquellaindulgéncia,lun timbre queviu en l’arca llanQás,
1 valgueramés,cert,en bossarestás¡ qued’aquell queel prenguéssenstota
conscíéncia;/ si vdslo gonyás,los morosde Meca1 se’nvan dret al cel,per
certclarament,¡ carno satisfésni fos penident;1 tornauaestibarla brutata-
leca!

Respostade Ca/ciesaa rnossénCore/la

De ma calitat fent-vosempresa,¡ restareugalantmolt desfavorit; ¡
mou-vospassióposaren escrit,1 ab granfuror, paraulesd’ofensa. ¡ Pena
cruel, a vós tant propinca;¡ ¿quéfaré, doncs,quetant m’avorriu? 1 Mon
parevelí si bé el descriviu,¡ malicia granquebé us notifica. II En los rosers
naixenles espines,¡ si bé deles rosesixen grarisolors; 1 gustdestempratno
jutge en sabors,1 imperfetament,errantles estimes.¡ Puix ixende vós tan
iratsconceptes,¡ e sabeuquejaméshanemprat/lesvostresemesper mal
mon pecat,¡ per la causade semblantsrespectes.II De gentil dir teniu fa-
llen9a,¡ d’on sediráqueno souamador,¡ e, pel contrari,granavorridor¡ de
I’exercici de Venusdeessa.¡ Cové-usavós,doncs,mudard’estil, ¡ perqué
la gentvosjutgendiscret,1 e no faqautandefallitdret, ¡ si no, tindran-vos
perhomesotil. II ¿Qui,sinó vós,homede malaconsciéncia,¡ hagueradit 90

quevósjutjás?¡ Valgueramés,cert,quetal dir secallás,¡ fins fos oblidada
vostrasenténcia.¡ Aixi ho perdéscomlos morosde la Seca¡ del rei moro
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de Tremissén;¡ja soudamnat;teniu-vosesment,¡ axícomaquell quetots
diespeca.

ReplicamossénCore//aa Ca/ciesa

Caldacremant,queno sentiuhivern ¡ ni menyssabeuen quin tempsse
hivema; ¡ si en lo bordelín’hi ha una qUema,¡ una sou vós, senyora,en
aquelíqtiern; ¡ caldacremant,queno sentiuhivern ¡ ni menyssabeuen quin
tempssehivema;¡ FeruxBertranvoscalálo seupern 1 descapollat;la vis-
ta s’enlluerna.

Supérbia

De vós secondole planygentilesa,¡ o damagal-ant,de tots bénscomplida!
¡ Lo versprenespantcontarvostravida;!masforQacové, pertantamalesa.¡ Si
calI, perno dir farépeguesa;¡ si parle,direumallenguaquanttalla;1 digauque
usvullau, pusno puc fer falla, ¡quejapocparlar no emparsaviesa.

ía

Semprequeus mir ab gestelevada,¡ abtantscontinentsqueel dir meu
no hi basta,¡ deI pagopintat seguiuvós la rasta;¡ miraubaix als peusi ireu
mesurada.¡ Deforamostrauparetreparada,¡ perédins teniu fumadala casa,
le l’ánim es ut tabula lasa;¡ ésvostrecaballa carapintada.

Inconstáncta

Teniuper costumde prestfer mudanQa;¡ Saturnusvóssou,del cel la
planeta;¡ la lluna seguiucom unacometa;¡ a un mes,no pus,vós feu la
prestanga.¡ No restaal fi la vostrabalan9a,¡ ni pot fer grancolpla flaca ba-
llesta; / corcadateniu gran pande la testa;¡ meteu-vosal cap,senstota
ultran9a.

Barateria

En actesd’amorsou molt baratera:/ lleixau tot estil per prendredes-
pulla; ¡ portau-vos-neel fruit ensemsab la fulla, ¡ e així caminauper tota
carrera.¡ Lo gestquemostraude moir falaguera¡

¡ Teniu fals lo cor e bonala cara,¡ e pendresabeuconilís ab sendera.
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Avaricia

Briseidaseguiu,la falsatroiana: ¡ plorau ab un ulí e l’altre s’alegra;
¡ mordeucom a serpo bravaculebra;¡lo vostreacostdolor ja comana.¡De
vós se pot dir que creix la gran fama; ¡ miraclesfareu,deessa,sensfalta.
¡ «Mentiu me digués—per mig de la gaIta!»¡ E dol-mede vós,perqué
sougalana.

Peresa

Contrarisen vósjo veig quehereten:¡ mostraugestgentil e souunaaran-
ya; 1 pusnetesn’hi ha quegordencabanya,¡ e los elementsde vós
¡ tots dedespisten;¡ vestiusamarróen tempsno confonne;¡la cara
deiscorsen vós és diforme; ¡ extrem,e no áls, sensdubteen meriten.

Tornada

Si em lleix demésdir, senyorasabuda,¡ pensauqueno falí pertretper
a l’obra, ¡ que,tots tempsdient, encarame’n sobra;¡ masvulí, per honor,
ma llenguafer muda.

ORACIÓN A LA VIRGEN MARÍA

Oracióna la sacratísimaVirgenMaría teniendoa suhijo,
DiosJesr~s,en /aftn/da,descendidode la cruz.

Con llanto tangrandequenuestrospechosabreba
y grandolorque nuestrocorazóndesgarra
venimosa Vos, Hija de Dios y Madre;
que nuestracarnedel huesosearranca
y el espíritudeseael serperder,
pensandoque,muertopor nuestrosgravesdelitos,
veroDios y hombre,el Hijo de Dios y vuestro
yacetendidoen vuestrascastasfaldas.

Confuentesde sangreregóel virgenestrado
donde,pequeñoinfante, lo envolvió con risas;
y vuestroojos destilantangranagua,
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quepuedelavarsuscruelesllagas,
haciendocon la sangreun ungdentoy colirio
de infinito precio,paraquitamoslas manchas
queel primerhombre,comovasallorebelde,
nos hacausado,junto con nuestraculpa.

El vuestrocor 92, partidocon fuerteescarpe,
de grandolornos muestratan granplañir
quelos serafines,junto con todoslos ángeles,
mirandoa Vos plañendo,aprendena doler.
Pláñeseel mundo,cubiertodeásperocilicio,
grita el sol, llorando con cabellosnegros,
y todoslos cielos,vestidosde negrasarga,
llevan acordesal planto de vuestralengua:

«Oh,Hijo tanmío!, oídmequeos hablo,
queen elduropalohabéisoído lo ladrón.
Puesno queréisqueahoramismomuera,
estécon Vos cerradaen el sepulcro.
Yo os acogíen mi virgen vientre,
ahoravos,Hijo, recibidmeen la tumba;
queno sepuedehacerentrelos vivos yo converse,
puesque,Vos muerto,estáya mi vidamuerta.

En mayorlugarno penséisquemeextienda
de lo quevos,Hijo, tomaréisdentrode la piedra.
Lancena mí primeraa la fosa,
¡queos estápermitido dormiren misbrazos!
Cubrirosha el mantoque ami cubre;
y si no ospareceosbastetal mortaja,
mi carne,quevivo habéisvestido,
no os seagraveque, muerto,aúnos cubra.»

Madre de Dios, humildesiemprey virgen,
luz deestemundo,del cielo lucientecarbúnculo:
mirra llevarosde nuestravida amarga,
doliéndonosmuchocómohabemoshechoofensa

92 cor: cor RoisdeCorella,Vid. supra nota38.
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avuestrohijo, Dios y señorbenigno;
inciensotenemosquenuestrocor93perfuma:
queestamoscontentosse hagasacrificio
de vuestracarne,si vuestroHijo lo manda.

Fin

Y no atrevemosnuestrasmanosextender
parauntarde vuestroHijo insigne
el cuerposagrado;mastomadestebálsamo:
que, sin temor,nuestralenguale confiesa
redentorDios, a Dios placienteoferta,
quien,al tercerdía,sacandodel fondo cárcer
los santoscautivos,lo veréisdentrode la cambra94
másclaroqueel sol alto en el circulo.

Versiónoriginal

Oració a /a Vergen Maria

Oracióa la sacratíssimaVergeMaria tenint sonfilí, DéuJesús,
en la falda,devallatde la creu.

Ab plor tangranquenostrespits abeura¡ egreudolor quenostrecores-
quin~a,¡ venim aVós, Filía de Déue Mare; ¡ quenostracandeisossosse
arranca¡ i l’esperit desitja l’ésserperdre,¡ pensantque, mort per nostres
greusdelictes,¡ ver Déue hom, lo Ful deDéue vostre¡jau tot estésenvos-
trescastesfaldes.II Ab fonts de sangregálo vergeestrado¡ on, xic infant, lo
bolcásabrialles; ¡ i e]svostresulís estil~len tangranaigua,¡ quepot llavar
les suescruelsnafres,¡ fent ab la sangun engíiente col•liri ¡ d’infinit preu,
per llevar-nosles taques¡ que el primer hom, com a vassallrebel•le,
¡ nosha causat,ensemsab nostraculpa.// Lo vostrecor, partit abfort es-
carpre,¡ degrandolornosmostratan granplányer,¡ queels serafins,ensems
ab tots los ángels,¡ mirant a Vós planyent, aprenendolre. ¡ Plany-selo
món,cobertd’asprecelici, ¡ cridalo sol, plorantab cabelísnegres,¡ e totslos

<4 cor : cor RoisdeCorella.Vid. supranota38.
«~ camb,a: cambraRoisdeCorella,portidelidadal original y afin deintentarmantenarla

estructuradela rima,
El DRAE incluyela entradacambracomoformaantiguadecámara.
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cels, vestits de negrasarga,¡ portenacordsal plant de vostra llengua:
II «O, FUI tot meil!, oNu ami queus parle,!queen lo dur pal haveuoit lo ]la-
dre. ¡ Puix no voleu quede presentjo muira,¡ estigaab Vós tancadaen lo
sepuicre.¡Jous acollí en lo meuvergeventre,¡ aravós,FiII, rebeu-medins
la tomba;/ queno espot fer entreels vius jo converse,¡ puix que,Vós mort,
esja mavida moda.1/En major lloc no penseujo m’estenga¡ del quevós,
Filí, pendreudins enla pedra.¡ Citen a mi primeraen la fossa,¡ queno us es
nou dormiren los meusbrayos!¡ Cobrir-vosha lo mantelíqueami cobre;¡
e si no us parvos bastetal mortalla,¡la mia cara,queviu haveuvestida,¡ no
us sigagreuque, mort, encaraus cobra.»/1 Mare de Déu,humil tosteínps
e verge,¡ llum d’aquestmón, del cel lluent carboncle:¡ mirra portam de
nostravida amarga,1 dolent-nosfort comhavemfet ofensa/ al vostreFUI,
Déu e senyorbenigne; ¡ encenstenim que nostrecor perfuma:
¡ quesom contentssefaya sacrifici ¡ denostracara,si el vostreFilí Lo mana.

Fi
E no gosamlesnostresmansestendre¡ per a untarde vostreFUI insig-

ne 1 lo cos sagrat;maspreneuaquestbálsam:1 que, seustemor,nostra
llenguael confessa¡ redemptorDéu, a Déu plaentoferta,¡ qui, al tery
jora, traent del fondo caryre¡ los santscatius, lo veureudins la cambra
¡ mésclarejantqueel sol alt en lo cercle.

RESPUESTADE MAESTRE CORELLA
CON VERSOSLIBRES EN LOOR

DE LA VIRGEN MARÍA, TIRANDO A JOYA

Términoperfectodel eternoconsitorio,
gozosin tristezade nuestravida triste,
Vos soisla estrellaporquienla oscuraniebla
ha tomadoabandonode estemundo idólatra,
vero Dios mostrando,vestidoconnuestrasarga.
GuiándonosDiospor unarectasenda,
pasasteisel puerto,sin pagarla entrada;
y semostraráverdaderoque,estandoen el sepulcro,
vuestrocuerponuncasepudohacerceniza,
lo cual, viviendo, matabatodoslos vermes,
pueseracarnede Aquél, queantesdel siglo
os eligió paraquele fueseismadre.
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En un instantese acabóel retablo,
máslimpio queel sol, de vuestrocuerpoinsigne;
usandode sentido,hicisteisvoto seríaisvirgen,
a Dios sirviendode frescanuevafruta,
dentrodel senode vuestramadrecasta;
partiendola cabezade Satanásen trozos,
virgentejisteisaDios la vestidura
con que,venciendo,combatióel diablo;
Dios, vuestroHijo, tuvisteisdentroen la claustra
en granreposo,durmiendoen vuestroslirios
con tal gozo,queseabrigónuevemeses,
por Vos pasandocomorayo de sol por vidrio.

Vida de los muertos,de los mortecinosalquermes,
pande salud,aDios Vos dandovida,
del Orienteos hicieronhomenaje,
señoresy reyesdel mundo,príncipesilustres;
mirandoel encaste,Jesús,en vuestrafalda,
os adoran,Madrede Dios e Hija.
Y Vos, humilde,sin hiel palomay tórtola,
el Hijo llevabaiscincuncisoal templo,
paraliberarel mundode la Ley muerta;
después,huyendo,lo ocultasteisemEgipto,
con tal dolor, quenuestrocor~ quiereromper
veroshuir con Dios, virgenpartera.

Con gravestrabajoslo tuvisteis,cercade El Cairo,
tejiendo,cosiendo,pasandola vía pobre;
de dondemerecisteisquefuesevuestrosujeto
aquelgranDios, quetodo el mundogobierna.
Vos lo devolvisteissieteañosdespuésdel exilio,
y, ya mayor,lo perdisteisen Judea;
lo recobrasteispresto,con tal obediencia,
queen Nazaretse mostráel pozofondo
de dondeJesucristo,vero Dios, traíael agua,
paradar servicioa ‘Vos, SeñoraNuestra;
y en el convite le hicisteisobrarmilagros;
de donde,claroseve, nuncaos dio repulsa.
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Tuvo recuerdo,clavadoentrelos ladrones,
Dios, vuestrotodo,de Vosal pie del cedro.
Portodo el mundoresidisteisen persona,
pasandotormentomayorquetodos los mártires;
¡cómono moristeisfue singularmilagro!
Queel universotodose debíaperder
sentenciando,el Juez,en contumacia.
Masal tercerdíaos entróen la cambra,
cobradoel esmaltede vuestrobello berilo;
muertala muerte,lo visteis sobrelas nubes,
en el cielo volando,paraqueos pusiesesilla
teniendoa los pieslos serafinespor estrado.

Tornada

Diez añosy dosde los Apóstolesmaestra,
Dios os dejó,paraquefueseisrefugio
hastaquesubisteis,teniendoen la manoel cetro,
alto sobrelos cielos,pasandoel másalto círculo
concuerposmásclarosquerelucientecarbúnculo;
Emperatriz,sentadaa la partederecha.

Versiónoriginal

Respostade MestreCore//al conrírns estí-arnpsen
//aor ¡de la vergeMaria, tirant a/cia

Termeperfetde l’etern consistori,¡ goig senstristorde nostravidatris-
ta, ¡ Vós sou l’estil per qui l’escuraboira¡ ha presbandeigd’aquestmón
idolatre,1 verDéumostrant,vestitde nostrasarga.1 Guiant-vosDéuper una
dretasenda,¡ passáslo port, senspagara l’entrada;¡ e mostre’sverque,es-
tant dins lo sepulcre,¡ lo vostrecorsnuncaes poguéfer cendra,¡ lo qual,vi-
vint, matavatots los vérmens,¡ puix eracarnd’Aquell, qui ansdel segle¡
vos elcÉrí neroííéIi fósseíi more. // Dins un instant s’ncahn lo retziile ¡ ___

netqueel sol, de vostrecorsinsigne;¡ usantde seny,fés vot seríeuverge,¡
a Déu servintde frescanovafruita, ¡ dins en lo corsde vostramarecasta;¡

<4 cor c:-or RoisdeCorella.Vid, supranola38
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partint lo cap Satanásen peces,1 vergefilás a Déu la vestidura¡ ab qué,
vencent,combatélo diable;¡ Déu,vostreFilí, tinguésdins en la claustra¡ en
granrepés,dorminten vostreslliris ¡ ab tal delit, quehi redossánou mesos,
¡ per Vóspassantcomraigde sol per vidre. ¡¡ Vida deIsmorts,deisesmor-
tits alquermes,/ pa de salut,aDéuVós donantvida, ¡ del’Orient vos feren
homenatge,1 senyorse reis del món, príncepsil~lustres;¡ mirant l’engast,
Jesús,en vostra falda,1 adoren-nos,Mare de Déue Filía. ¡ E Vós, humil,
sensfel colomai tortra, ¡ lo Filí portáscircumcísen lo temple,¡ per des-
lliurar lo món de la Llei morta; ¡ aprés,fugint, lo fugís enEgipte,1 abtal do-
lor, quenostrecor vol rompre¡ veure-usfugir ab Déu,vergepanera.II Ab

greustrebalíslo tingués,proplo Caire,¡ filant, cosint,passantlavia pobra;
1 donmeresquésquefos vostresubjecte1 aquelíDéugran,quetot lo món
govema.¡ Vós lo tomássetanysaprésI’exili, ¡ e, ja fadrí, lo perdésde Ju-
dea;1 cobrás-loprest,ab tal obediéncia,1 queen Natzaretsemostrálo pou
fondo ¡ d’on Jesucrist,ver Déu, portaval’aigua, ¡ per fer servei a Vós,
NostraSenyora;¡ i en lo convit Ii fés cuitar miracles;1 don, ciar se veu,
nuncaus donárepulsa.1/ Tinguérecord,clavatenmigde lladres,¡ Déu,vos-
tre tot, de Vós, al peudel cedre./ Pertot lo món residísen persona,1 pas-
santturmentmajorquetots los martres;¡ comno morís fon singularmIra-
cíe! ¡ Que l’univers tot se deviaperdre¡ sentenciant,lo Jutge, en
contumácia.¡ Mas al tery jomn vosentrádins la cambra,¡ cobratl~esmaltde
vostre belí vende;¡ mortala mort, lo véssobrelos núvols, ¡ al cel volant,
perquéus paráscadira¡ tenint als peuslos serafsper estrado.

Tornada

Deu anyse dos dels Apéstolsmaestra,¡ Déu vos deixá,perquéels
fósseurefugi; ¡ fins quepujás, tenint en la máceptre,¡ alt sobreels cels,
passatslo mésalt cercle1 ab corspusclarsquerelluentcarboncle;1 Empe-
radriu,sienta la pandreta.
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